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Hungario, lando en Karpat-baseno, ampleksa je 93 mil km2, kun 
pli ol 10 milionoj da loĝantoj bonvenigas ĉiujn amikojn vizitan- 
tojn de ĝiaj por turistoj ĉiam karmemoraj regionoj. Dum Esperanto- 
Semajnoj en julio ni montros al la Eŭropa esperantistaro kulturajn 
valorojn de nia popolo, kiu komence kiel fremda, finno-ugra ekloĝis 
sur teritorio de la fekunda Karpat-baseno, kaj dum jarcentoj akiris 
por si lokon kaj renomon inter la hindo-eŭropaj popoloj de Mezeŭropo. 
Cirkaŭata de fremdlingvaj popoloj kaj spite al invado de mongoloj, 
turkoj, poste sub la jugo de Habsburgoj ni konservis nian lingvan 
kulturon. Por ĉi popolo en konstanta konekso kun la fremdlingvaj 
najbaroj la ideo de komuna lingvo ĉiam estis simpatia sen rezigno 
pri lingva kaj kultura sendependeco. Tial akceptis ĝoje kaj gastame 
ne nur la hungara esperantistaro, sed la tuta hungara popolo la 
alvenintajn kvar-kvin mil esperantistojn el la tuta mondo, kiuj venis 
al Budapeŝto denove prezenti dum la 51-a „Granda” Universala 
Kongreso al la mondo la vivkapablecon de la internacia esperantista 
movado, kaj samtempe pruvi al la ,,dubantoj”, ke Esperanto estas 
lingvo vivanta, uzebla kaj por kongresi pri gravaj temoj, kaj por 
sciencaj diskutoj de fakuloj diversnaciaj, eĉ estas taŭga esprimi sen- 
tojn-pensojn plej profundajn, havas vivan, riĉan internacian lite- 
raturon. Fiere ni citas el UEA-raporto en ,,Esperanto” pri la Tria 
Internacia Arta Festivalo: „Gia riĉa enhavo plu levis la kulturan 
nivelon de la Universalaj Kongresoj kaj la prestiĝon de Internacia 
Lingvo.” „La nomo Budapest delonge portas por Esperanto tute 
apartan signifon. Gi ja estas la centro de tiu literatura skolo, kiu 
post Zamenhof kaj Grabomski plej multon kontribuis al la maturiĝo 
de Esperanto.”

Kion pli post tiaj antaŭsignoj? Cu Esperanto-Semajnoj en Hunga- 
rio same havos por la partoprenintoj belajn rememorojn?

Ni esperas. La X-a jubilea sesio de Somera Esperanto-Universi- 
tato en Gyula de la 9-a ĝis la 15-a de julio krom la variaj amuzeble- 
coj, refreŝigaj ripozoj kaj ekskursoj certigos prelegojn fare de emi- 
nentaj fakuloj.

C u Vi konas la hun g a ra n  litera tu ro n ?
Dum la Hungara Kultur-Festivalo ni prezentos al la partoprenan- 

toj perlojn de hungara literaturo. Verkojn de hungaraj verkistoj 
kaj poetoj certe Vi jam konas el numeroj de Hungara Vivo. Por 
refreŝigi Viajn konojn certe Vi trarigardis ilin, kaj estos ĝoje pli 
profunde konatiĝi kun la verkoj de ekŝatitaj reprezentantoj de hun- 
gara literaturo. Ni zorgos ankaŭ pri la amikoj de muziko. En la 
prezento de eminentaj orkestroj kaj muzikartistoj Vi aŭdos ĉi tie 
verkojn de Liszt, Bartok, Kodaly ktp. certe ŝatataj ankaŭ de vi. Ni 
ne forgesis ankaŭ pri la amikoj de belarto kaj de naturo. Specialaj 
ekskursoj al muzeoj, ekspozicioj kaj artmonumentoj garantios la 
pliriĉigon de Viaj konoj.

Ekskursoj al Danub-kurbiĝo, Balatono kaj provinco, krom la 5-a 
Internacia Renkontiĝo de Naturamikoj en Abaliget, certigos eble- 
con spiri freŝan aeron en la plej belaj regionoj de nia lando.

Fartu bone ĉe ni, kaj ne forgesu pri la produktoj de hungaraj 
kuir-arto kaj vinber-kulturo.

Hungara Esperanto-Asocio
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PRAKTIKA3 INFORMOĴ

H ungara m onsistem o: 1 Forinto 
=  100 fileroj.

Ekzistas moneroj de 10, 20, 50 fi- 
leroj kaj de 1, 2, 5, 10 forintoj. Mon- 
biletoj uzataj estas de 10, 20, 50, 100 
kaj 500 forintoj. M onŝanĝejo de 
IBUSZ funkcias ĉiutage ĉe la  stacido- 
moj kaj en grandaj hoteloj; nur dum 
labortagoj dise en la  urbo ĉe la  filioj 
de MNB (Hungara N acia Banko) kaj 
OTP (Tutlanda ŝp a rk asa  B anko); 
fine en diversaj F rem dultrafikaj 
Entreprenoj.

VETURADO EN BUDAPEŜTO

En Budapeŝto oni povas veturi per 
aŭtobusoj, aikvobusoj, trolebusoj, tra -  
moj, den tre la tram o al Szabadsag- 
hegy (monto), substra ta  tram o kaj 
subtera tram o — METRO — kaj per 
an taŭu rbaj fervojoj. La su rstra ta j 
kaj den tre laj tram vagonoj estas fla- 
vaj, la  trolebusoj estas ruĝaj, la 
enurbaj aŭtobusoj estas bluaj, akvo- 
busoj estas blankaj kaj la  vagonoj 
de METRO kaj la  an taŭurbaj fervo- 
joj estas verdaj.

VETURTRAFIKOJ, HALTEJOJ, 
TAKSIOJ

Oni povas aĉeti liniobileton flavan 
kontraŭ  1,— forinto, kaj bluan kon- 
traŭ  1,50 forintoj, en tabakvendejoj 
su rstra te  kaj ĉe la  finhaltejo j de la 
veturiloj. La flava estas valida por 
su rstra ta j, substra ta j tram oj kaj 
trolebusoj, la  b lua por aŭtobusoj. 
En ĉiuj ĉi ekzistas trap ik a  maŝino, 
oni enm etas la  bileton, kaj farigas 
truon por ĝin validigi. P er ĝi oni po- 
vas veturi unufoje per la  sam a ve- 
tu rilo  en la  sam a direkto. Por 
METRO oni devas enŝovi 1 forinton 
en fotoĉelan aparaton, tiam  ĝi per- 
mesas liberan  vojon por la  atingo de 
la  m oviĝanta ŝtuparo. La akvobu- 
soj, den trada tram o, k a j an taŭurbaj 
fervojoj havas p ropran  giĉeton por 
bilet-aĉeto.

H altejoj por tram oj, trolebusoj es- 
tas ind ik itaj per litero j M kaj MM. 
La duoblaj litero j signifas, ke tie po- 
vas halti 2 tram oj. Ce la haltejo j 
m algrandaj blankaj tabuleto j indi- 
kas la  num erojn  ka j finstacion de 
tram oj kaj trolebusoj tra fikan ta j sur 
tiu  linio.

A ŭtobushaltejoj estas indikitaj per 
stangoj kun  m allarĝaj longaj tabule- 
toj, sur k iuj troviĝas b lua surskribo 
„Aut6busz”.

M etrohaltejoj estas signitaj per 
heligita g randa litero  M super la 
konstruaĵo  de la  enirejo.

Taksioj estas duspecaj, unuj estas 
signitaj ambaŭflanlke per longa m al- 
larĝa strio  konsistan ta el ruĝaj-b lan - 
kaj ikvadratetoj. A liaj havas sur la  
unua parto  de tegm ento surskribon 
„TAXI” kaj am baŭflanke surskribon 
„VOLAN”.

A ten te transiru  ĉe la  vojkruciĝoj.
La nuĝa koloro de la signalilo sig- 

nifas m alperm eson por la transiro, 
la flava koloro signifas atenton an- 
taŭ la  transiro, ka j la  la  verda ko- 
loro liberan  vojon por transiro . Se 
iu policisto rim arkas m alobeanton, 
tiu  devas pagi 50—100 forintojn, eĉ 
eksterlandano.

POŜTA TARIFO

Letero: de norm a dim ensio enlande 
1 forinto. Letero dim ensio de nenor- 
ma enlande 2 forintoj. A1 okcidentaj 
landoj la  leteroj kostas 3 forintojn, 
al popoldem okratiaj landoj — es- 
cepte de Rum anio — se ĝi estas nor- 
m alpeza, ĝi kostas 1 forinton. Poŝt- 
karto  sen bildo enlande kaj al Bul- 
gario, Cefioslovakio, Jugoslavio, Pol- 
lando, D. D. R., Sovetunio, V jetnam a 
Dem. Resp. kostas 60 filerojn, al ali- 
aj landoj 2 forintojn. B ildkartoj kos- 
tas enlande 40 filerojn, a l socialis- 
m aj landoj 60 filerojn, al aliaj lan- 
doj 2 forintojn. Registrigo: enlande 
3 forintoj, eksterlanden 4 forintoj. 
A erpoŝtaj sendaĵoj: la  tarifo  varias 
laŭ landoj kaj pezo de la  sendaĵo.

TELEFON ADO

Ekzistas duspecaj publikaj tele- 
fonĉelo j: unu funkcias per telefon- 
m onero „ tan tus”, vi povas ĝin aĉeti 
en poŝtoficejoj, tabakvendejoj por 1 
forinto, la  alia funkcias nu r per si- 
m pla 1 forinto. S urstra te  kaj en ta -  
bakvendejoj estas troveblaj m ulte da 
telefonstacioj.

Kiel telefoni?
La m anipulado de la  aparato  es- 

tas la  jena: 1. Dekroĉu kaj poste

m etu la aŭdilon al la  orelo. 2. Fali- 
gu la  telefonm oneron tra  la  supra 
fendeto en la aparaton. 3. Post la  
falo de la m onero vi aŭdas m onoto- 
nan zum adon, kio signifas, ke vi po- 
vas serĉi la  kontak ton  per la  cifer- 
kom utilo al la dez ira ta  telefonnu- 
mero. 4. F arin te  tion, vi aŭdas la 
sonorilvokon de la  alia aparato.

Se la  vokita aparato  ĝuste tiam  
estas okupita, ĉar iu  alia per ĝi pa- 
rolas, la kontaktiĝo ne povas okazi. 
Tion signas rap ide ripetiĝan ta j m al- 
longaj sonoroj. A ŭdinte ilin, rekro- 
ĉu la aŭdilon ka j la aparato  elfali- 
gos m alsupre la  enm etitan  telefon- 
m oneron. Post m allonga tem po bon- 
volu ripeti la alvokon.

OFTAJ SURSKRIBOJ

A ruhaz — Magazeno, N agyaruhaz
— G randa Magazeno, K ozert — Spic- 
vendejo, Csemegebolt — D elikataĵ- 
vendejo, Cipobolt — Suovendejo, K a- 
vehaz — Kafejo, Italbo lt — Trinkejo, 
Espresso — K aftrinkejo, Tejcsarnok
— Laktovendejo, Borozo — V in trin - 
kejo, Sorozo — Bierejo, Onkiszolgalo 
etterem  — M em serva restoracio, 
G yogyszertar — Apoteko, R uhatar
— V estgardejo, V iragert — F lorven- 
dejo, Dohanybolt — Tabakvendejo, 
Ja tekbolt — Ludilvendejo, H ŭsbolt
— V iandvendejo, WC ferfiak  — Ne- 
cesejo por viroj, WC nok — Necese- 
jo por virinoj.

GRA N DA JM AG A ZENO J

Corvin: Bp. VIII., B laha Lujza te r  
1—2, D ivatcsarnok: Bp. VI., Nepkoz- 
tarsasag ŭ tja  39., Lotto A ruhaz: Bp. 
VII., Rakoczi ŭ t 36., O tthon A ruhaz: 
Bp. VII., Rakoczi ŭ t 76., Ŭ ttoro A ru- 
haz: Bp. V., Kossuth Lajos u. 9., K al- 
vin teri A ruhaz: Bp. IX., K alvin ter
7. Fine en ĉiuj parto j de la  ĉefurbo 
estas troveblej M agazenoj de Cent- 
rum.

POPOLARTAĴVENDEJOJ

En div. d istrik to j: V. K ossuth La- 
jos u. 2., V., Vaci u tca 14., VI., Lenin 
korŭt 84., VII., Lenin ko rŭ t 5., VII., 
Lenin ko rŭ t 38., VII., Rakoczi ŭ t 53., 
X III., Szent Istvan ko rŭ t 26.
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RESTORACIOJ, BUFEDOJ, 
SUK ERA ĴEJO J

Ekzistas en kvin k la so j: luksaj 
(superklasaj) kaj I—IV.-klasaj. Ili 
estas troveblaj en ĉiu d istrik to  de la  
urbo. La plej m alm ultekostaj estas 
la  m em servaj restoracioj, kie oni 
povas elekti anlkaŭ d ie tajn  m anĝa- 
Ĵojn.

CEFSTACIDOMOJ FERVOJAJ
K eleti pu. — O rien ta stacidomo, 

Bp. VIII., Baross ter, N yugati pu. — 
O kcidenta stacidomo, Bp. VI., M arx 
ter, Deli pu. — Suda stacidomo, Bp. 
XII., A lkotas utca. K rom  tiu j ekzis- 
tas en G rand—B udapeŝto kelkdeko 
da stacidomoj kaj fervo jaj haltejoj.

AERNAVIGADO
de MALfiV H ungara A ertrafika 

Entrepreno, cen tra  oficejo: Bp. V., 
D orottya u. Flughaveno: Ferihegy.

MUZEOJ

M agyar Nemzeti M ŭzeum — Hun- 
gara N acia Muzeo, VIII., Mŭzeum 
korŭ t 14— 16. K onstru ita  en neo-kla- 
sika stilo ; an taŭ  ĝi staras la  m onu- 
m ento de la  g randa poeto Janos 
A rany. — Szepm ŭveszeti M ŭzeum
— B elarta  Muzeo, XIV., Hosok tere. 
K onstru ita  en klasika stilo. En ĝi 
estas videbla unu  el la  plej riĉaj be- 
lart-koleiktaĵoj de Eŭropo. — Ipar- 
m ŭveszeti M ŭzeum — M etiarta  M u- 
zeo, IX., Ulloi ŭ t 33—37. K onstru ita 
en karak teriza  hungara-secesia sti- 
lo. — N eprajzi M ŭzeum — Etnogra- 
fia Muzeo, VIII., Konyves K alm an 
korŭt 40. — Nem zeti G aleria  — Na- 
cia Galerio, V., K ossuth Lajos te r  12.
— kun  la  m ajstroverlkoj de elstaraj 
hungaraj pentroartisto j.

GENERALAJ SCIINDAĴOJ

Ce la  barb iro : razado — 2—5 fo- 
rin to j plus trinkm ono 1—2 forin to j; 
hartondado — 4—10 forintoj plus 
trinkm ono 1—2 forin to j. Ce la  fri- 
zisto : harordigo por virinoj 12—25 
forintoj p lus Orinlkmono 2—3 forin- 
toj. Paikaĵportisto; ĉe la  stacidom o 
por k iu  a jn  pakaĵo  senkonsidere la  
pezon: 2 forintoj, por ĉiu p lia  pakaĵo 
1,50 Ft. Supurig isto : ĉefe estas trovebla 
ĉe stacidom oj: 3—5 forin to j. En resto- 
rac io j: oni donas ĝenerale — en 
m em serva restoracio nenion — al 
la  ĉefkalnero k ie l servom onon prok- 
sim um e 10%-ojn de la  pagenda su- 
mo.

Szilard Balint

M em orig ilo j p ri e s p e r a n t is to j  e n  B u d a p e ŝ to
La gastojn de nia kulturfestivalo en julio eble interesos, ke en 

malmultaj urboj de la mondo troviĝas tiom da publikaj memorigi- 
loj pri esperantistoj, kiel en Budapeŝto.

Bedaŭrinde pri Zamenhof kaj Esperanto — lia pseŭdonimo — 
estas nomitaj nur stratoj periferiaj: en iamaj vilaĝoj, nun aparte- 
nantaj al Granda Budapeŝto. Sed en bela loko. ĉe la Elizabeta ponto, 
de post la kongreso en 1966, troviĝas ŝtono kun surskribo Esperanto- 
parko en Buda, antaŭ Kuracbanejo Imre.

Eksterlanda esperantisto havas indan straton en la kvara kvar- 
talo nomata Ujpeŝt havanta nun 80 000 loĝantojn: li estas Valdemar 
Langlet, kiu, lektoro de la sveda lingvo ĉe la Universitato, multe 
klopodis dum la teruroj de la nazia regado, kunlabore kun la sveda 
legacio, por provi savi de la gaskamero multajn homojn, kaj poste, 
kunlabore kun la sveda Ruĝa Kruco, li helpis savi la loĝantaron 
kontraŭ epidemio kaj malsato.

Belan straton, kun marmortabulo, havas en Buda la fama ver- 
kisto, poeto kaj humuristo Frigyes Karinthy. De post mia nefor- 
gesebla vizito ĉe li en 1918 li fariĝis entuziasma adepto de Eo: en 
multaj siaj paroladoj, gazet-artikoloj, ankaŭ en alparolo en la Inter- 
nacia Pen-kongreso li pledis por akcepto kaj uzado de Eo. Poste li 
fariĝis efektiva prezidanto de la Hungara E-Societo.

Ne malproksime de la Karinthy-strato havas sian straton Arpad 
Szakasits, politikisto, gvidinto de la socialdemokrata partio, ĵurna- 
listo, verkisto kaj kelktempe ankaŭ prezidento de la hungara po- 
polrespŭbliko. Li mem rakontis, ke junaĝe li entuziasme lernis Eon 
ĉe la junlaboristoj kaj arde atendis dum korespondado respondon 
ekz-e el Japanujo. A1 la MEM-konferenco okaze de la UK en Sofio 
li sendis tre amikan, instigan mesaĝon, en la Hungara Landa Kong- 
reso en 1962 li faris la festparoladon, alvokante precipe la junulojn 
por la lerno kaj uzo de Eo.

Kompreneble honorajn memorigilojn ricevis tiuj hungaraj espe- 
rantistoj, kiuj sinofere agis en la komunista partio, tiutempe neleĝa, 
kaj en la antifaŝisma batalo: ili fariĝis martiroj de la popolo. Unua- 
vice ni menciu la nomon de Katarina Hŭman, konvinkiĝinta kaj tre 
aktiva esperantistino, kiu instruadis la lingvon kaj fariĝis eĉ gvi- 
danto de la Hungaria E-Laborista Societo. ŝ i mortis, 53-jara, en 
1936. Car ŝi laboris ĉe la ŝtataj Fervojoj, ŝia busto estas videbla ĉe 
la flanko de la Okcidenta Stacidomo en Budapeŝto. Alia martiro 
estas Gyula Kulich fervora korespondanto kun multaj landoj, inter- 
esiĝanta pri la laboristaj vivoj kaj sortoj ĉieaj; oni lin ekzekutis en 
1944, ĵus antaŭ la militfino. En 1944 estis ekzekutita ankaŭ Gydrgy 
Kilian, partopreninto de la SAT-kongreso en Leipzig, tre simpatia 
kaj altintelekta junulo, gvidanto de Junkomunista Movado; lian 
memoron gardas krom granda domo, iama kazerno, ankaŭ lernejo 
kaj strato.

Antaŭ nelonge oni metis memortabulon sur la bulvardan domon, 
kie iam vivis mia amiko, granda homamanto, fervora batalanto por 
la popolo, por sia patrio, por infanoj, por antialkoholismo kaj natur- 
amikeco: dro Rezsd Rajczi.

Antaŭ nelonge mi legis, ke unu el la novaj Budapeŝtaj stratoj 
ricevos la nomon de Bela Vikdr, fama stenografo, eminenta kolek- 
tanto de hungaraj folklor-kantoj, membro de la Hungara kaj Finna 
Sciencaj Akademioj. Li tradukis en la hungaran lingvon la finnan 
popolepopeon Kalevala kaj la gruzan epopeon „La tigropelta ka- 
valiro” de Rustaveli. Por ĉi lasta traduko li trovis gruzan esperan- 
tiston kiel helpanton, li do lernis Eon perfekte. Li estis honorprezi- 
danto de la UK en 1929, komitatana membro de la Budapeŝta grupo 
kaj multe helpis la grupanojn en aranĝo de literaturaj vesperoj.

Jen do memorigiloj Budapeŝtaj pri Eo kaj esperantistoj. Ne mal- 
multaj, sed ne seninde plimultigeblaj.

P. Balkdnyi
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PRI LA FESTIVALAJ EKSKURSOJ

La aranĝanta stabo de la  festi- 
valo, okazonta dum  17—23 julio 
1972 en Budapeŝto, m etis en sian 
program on tri ekskursojn, kies celo 
estas m ontri diversajn  regionojn de 
nia lando, kaj prezenti ikelkajn vi- 
dindaĵojn  el nia riĉa nacia k u ltu r- 
trezorejo.

1. La unua ekskurso gvidos nin 
norde de Budapeŝto tra  la m ontaro 
Pilis. La haltejoj de tiu  ĉi vojaĝo 
estas: Dobogoko—Esztergom —Viseg- 
rad—Szentendre. Dobogoko estas la  
plej a lta  pinto (700 m.) en la  m onta- 
ro Pilis. De sur la  supro vi vidas la 
m ajestan  riveron D anubo kaj bele- 
gan panoram on. H istoria etoso ĉir- 
kaŭŝvebas v in  en la  urbo Esztergom. 
P reskaŭ  2000 ja ro jn  pli frue ĉi tie 
situis rom ia kolonio „Solva Mansio”. 
Sur la  hodiaŭa Burgm onto la rom ia-

noj konstru is ŝtonfortikaĵeton, sed 
tiu  detruiĝis dum  la tem po de po- 
polm igrado (4—9aj jarcen to j p. K.). 
Poste la  patrujkorukeraj hungaroj 
okupis (896) la  terenon, kaj la  urbo, 
ncime Esztergom, iĝis konstan ta res- 
tadejo de la  regnestra kortego. En 
tiu  ĉi urbo naskiĝis la  unua hunga- 
ra  reĝo, la  ŝtatfonda Stefano Ia (pos- 
te kanonizita), kaj en tiu  urbo li es- 
tis k ron ita  en 1001. Je  la  fino de la 
12a jarcen to  A dalberto  I l la  kon- 
struigis (1180) novan reĝan palacon 
sur la suda parto  de Burgmonto, 
ĝiaj resta ĵo j ĝis hodiaŭ estas videb- 
laj. En 1241 trag ika plago trafis  la 
hungaran  nacion. T atara j hordoj el 
oriento invadis la landon, neniigan- 
te ĉion. Post ilia retiriĝo  reĝo A dal- 
berto  IVa (1206—1270) translokis 
sian rezidejon al Buda, tam en Esz-

tergcan ne ĉesis resti la  centro  de la  
hungara kato lika eklezia vivo. En la 
pasinta jarcento  la sinsekvaj p rim a- 
soj konstruigis sur la supro de la 
Burgm onto im ponan katedralon , k iu  
estas nun la  plej g randa preĝejo en 
la lando. G ia stilo estas neoklasikis- 
ma, ĝia in terno abundas je  artva lo ra- 
ĵoj. A partan  atenton m eritas la  k a - 
pelo nom ata laŭ  prim aso Bakocz. Gi 
estas la  plej bela hungarlanda re- 
nesanca m em oraĵo el la  ja ro  1507.

La altarb ildo  en la  sanktejo estas 
kopiaĵo p ri bildo „A ssunta” (Tizia- 
no), ĝin pen tris la  ita la  M. G rigoletti 
el Venecio. P ro ĝia enorm a dim en- 
sio (13x6,5 m.) ĝi estas en la  tu ta  
mondo unu  el la  plej grandaj pen- 
tra ĵo j p retig itaj sur tolo. A parta  
ĉambrego gardas la  plej riĉan  ekle- 
zian trezorejon de la  lando. N ur en 
centm ilionoj da dolaroj oni povas 
taksi la  valoron de la  K alvario  no- 
m ata laŭ reĝo M atiaso. Tiu ĉi elsta- 
ra  ĉefverko de la  Eŭropa juvelist- 
arto  estis p retig ita  el 7,5 kilogram oj 
da pura  oro, ĝia alteco estas 72 cen- 
tim etroj kaj sur ĝi troviĝas pli ol 
200 veraj perloj. La nekredeble sub- 
tila prilaboro  de tiu  ĉi artob jek to  
laŭdas la  m irindan artism an kreoka- 
pablon de la  mezepokaj juvelistm ajs- 
troj. A lia vidindaĵo de la  katedralo  
estas la  subpreĝejo kun Egiptia ka- 
raktero . L a k rip to  estas kopiaĵo de 
la orienta rokopreĝejo K arnak. La 
m uroj ĉi tie estas 17 m etrojn  dikaj. 
Gasto de Esztergom ne p reterlasu  
viziti la  Kristanan Muzeon, trove- 
blan en la ĉefepiskopa palaco. U ni- 
ka signifo de la  pinakoteko, k e  ĝi 
donas sur m ondnivelo koneksan si- 
noptikon pri la  artista j skoloj de la 
ita la Trecento  kaj Quattrocento. 
Alia artobjekto  estas la tiel noma- 
ta  Kristo-ĉerko. Gi estas hungara, 
gotiika lignoskulptaĵo el 1500, kiu sur 
siaj k v ar lignoradoj estis tren a ta  de 
piaj kreduloj en la procesio de la 
sankta semajno.

Sed la  tem po urĝas n in  veturi 
al Visegrad. Gi situas sur la  plej 
bela loko de la  D anub-kurbiĝo. La 
citadelo sur la rokoplena pinto (328
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m.) konstruiĝis por la  edzino de reĝo 
A dalberto IVa en la mezo de la  13a 
jarcento, kiam  oni ankoraŭ tim is pro 
la eventuala ripetiĝo de la  mongola 
invado. Same en la  vilaĝo Visegrad 
trovis niaj arlkeologoj la  ru ino jn  de 
iam a im pona renesanca palaco de 
la  g randa hum anista  reĝo M atiaso 
(1440—1490).

La lasta haltejo  an taŭ  n ia reveno 
estos la  urbo Szentendre, ĉarm a, pi- 
toreska loko kun  siaj m ultaj baro- 
kaj dometoj kaj preĝejoj. En la  18a 
jarcen to  serboj, kroatoj, grekoj, 
sudslavoj am ase rifuĝis tien  ĉi el la 
Balikano pro tim o de tunka atako. 
Jen  k ia l vi trovas 7 ortodoksajn 
preĝejojn ĉi tie, in te r ili eĉ ortodok- 
san episkopan katedralon. Cetere la 
beleco de la  pejzaĝo inspiris m ul- 
ta jn  pen troartisto jn . En la  urbeto 
funkcias delonge a-rtista kolonio. (Pri 
la  urbo vidu H. V. 1965/3, 1966/4.)

2. La dua ekskurso (Budapest—Sze-
kesĵehervar—Tihany—Szantod— 

Sidfok—Budapest) havas la  ĉefan ce- 
lon prezenti la  lagon Balatono  kaj 
ĝian ĉirkaŭaĵon. Dumvoje ni p reter- 
iros la  m alpli g randan lagon Velen- 
ce, ŝa ta tan  som eran ripozejon de la

budapeŝtanoj. Ni haltos en la  urbo 
Sz-ekesfehervar, p ri kiu vi trovas 
apartan  artikolon en la  n una  num e- 
ro. Sim ile detala jn  inform ojn vi tro- 
vas pri la  lago Balatono en H. V. 
1961/1, 1962/2. Ci tie nu r tio m :la la g o  
estas 77 k ilom etrojn  longa, meze 5 
kilom etrojn larĝa, ĝia bordo estas do 
la plej longa strandbanejo  en Eŭro- 
po. Norde la  akvo rap ide profundi- 
ĝas ĝis 4—5 m etroj, la  fundo estas 
ŝtonhava, m ale — la suda parto  de 
la lago havas velurm olan safolan 
fundon kaj vi povas prom eni en la 
akvo cent kaj cent m etrojn  in ternen 
pro la  m alalta  akvonivelo. Ce la  
duoninsulo T ihany la  lago estas la  
plej m allarĝa (1,5 km), sed la akvo 
la  plej profunda (11 m.). Nepre vi- 
zitinda estas su r la  m onteto Tihany 
la  kvaron jarm ila  baroka preĝejo kaj 
ĝia subpreĝejo, k iu  la sta  estas la 
plej m alnova a rk itek tu ra  m em oraĵo 
en la  lando (1055). En ĝi troviĝas la 
tomboŝtono de la  fondinto de la  aba- 
tejo, reĝo A ndreo Ia. La internon 
ornam as freŝkoj de em inentaj hun- 
garaj pentroartisto j (K. Lotz kaj B. 
Szekely). La m irindaj lignoskulptaĵoj 
estas 25-jara laboro de unu  sola mo-

nafio Sebastiano Stuhlhof. Cetere 
Tihany kun  siaj geologiaj, na tu ra j, 
h istoriaj ka j a rk itek tu raj vidindaĵoj 
estas en nia lando la  unua proktek- 
ta ta  regiono.

P ram o transportos nin tra  la lago 
al la tran sa  komunuimo Szantod, de 
kie niaj aŭtobusoj jam  proprarade 
atingos la urbon Siofok. Tie trovi- 
ĝa-s la kanalo Sio, ikiu kunligas la 
lagon kun Danubo. Vico de la  mo- 
dernaj hoteloj kaj ripozdom oj sur 
la  8 ikma plaĝo ebligas senzorgan 
refreŝiĝon al la  hungara j laboruloj.

3. Vizito  al hungara vilaĝo  volas 
plenum i ties dezirojn, k iu jn  inte- 
resas la  vivo de la  kam paranoj. La 
ag riku ltu ra kooperativo v izitota es- 
tas proksim e a l la  ĉefurbo, sekve la 
vojaĝo estas m allonga ka j pli da 
tempo restas por konatiĝi kun  la 
provinca vivo. P rogram ita estas an- 
kaŭ ra jd is ta  spaktaklo. Enkonduke 
nur tiom  . . .

K aj nun, karaj gastoj, estas via vi- 
co elekti in te r la  m enciitaj progra- 
moj la  p le j konvenan al v ia  koro 
kaj gusto.

Jozefo M dteffg

Dum Via vojaĝo en Hungario certigas Vian komforton
EN STACIDOMOĴ
restoracio, bufedo, nutraj-paviiono
EN TRAĴNOĴ
litvagono, restoracivagono, bufedvagono
EN Ŝ IP 0 3
restoracio, bufedo
EN LONGDISTANCA3 AUTOBUSOĴ
bufedo

^UTASELLATO?'
Favorpreze certigas la manĝigadon de turistaj grupoj la Pasaĝerproviza 
Entrepreno. Informojn donas kaj laŭdezire skribitan informon sendas la Pa- 
saĝerproviza Entrepreno Budapest V., Veres Palne u. 24 Tel.: 189-900/160
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ALADAR FARKAS

Li jam  ne estas juna  homo, naskiĝinta en 1909. Post la ellerno 
de la altlernejo li estis m em bro de hungara belarta vivo, 
m em bro de la Grupo de Socialistaj Belartistoj, li rolis en ekspo- 
zicioj kun  atentindaj kreajoj, li studis ka j laboris dum  jaroj en 
Parizo. Por siaj sku lp ta jo j jam  duĵo je li ricevis M unkacsg- 
premion. L i kreis m algrand-skulpturajn  seriojn pri la hispana  
civitana m ilito, la korea m ilito, tam en atingis veran ĵam on  
enlande kaj eksterlande per sia V jetnam a serio, kreita  en 1964, 
konsistanta el 37 pecoj. Interese, ke li vojaĝis al V jetnam o  
nur post la kreo de sia V jetnam a serio, tam en liaj unusolaj 
ĵiguroj aŭ plurpersonaj kom pozicioj konĵesas sugestive ka j kon- 
v inkĵorte  pri la justeco de la popolo batalanta por sia libereco. 
T iu j sku lp ta jo j ne estas altaj, ne pli ol tr idek-kvardek centi- 
m etraj, sed ilia eĵiko  estas m onum entala. Ekde 1964 oni povas 
renkonti ĉi tiu jn  arta jo jn  ka j ilia jn  ĵo to jn  en d iversaj ga- 
zeto j ka j libroj. Por la V jetnam a serio li ricevis altan ŝtatan ho- 
norigon, li ĵariĝis M erita A rtisto  de Hungara Popolrespub- 
liko.

Li esperantistiĝis en sia dudeka jaro, li redaktis sola kaj kun  
aliaj esperantlingvajn jurnalojn, li estis kunlaboranto de L ite-  
ratura Mondo. N i opinias, ke la rolo de A ladar Farkas en la 
ekspozicio de Hungara K ulturĵestiva lo  estos vera arta evento  
por ĉiu partoprenanto.

— gm —

QYULA SIPOS A N N A  PARDI

SUB LAMPO

Tri viroj haltis stratangule 
kaj prim editis:
Cu bone estus do eterne vivi?
L’unua diris, ke ne estus bone.
En ĉiu tag’ la  sam a tram o venas, 
kaj ĉiu ja r ’ estas la  sam a ja r ’, 
ĝi kvazaŭ kopieblus per indigo.

La dua diris: Cu eterne? Kial?
June suferas ni pro troa  forto, 
m aljune, ĉar la  fortoj tro  m alm ultas.

La tria , tiu  n u r silentis, 
pensis p ri tiu j, k iu jn  am as li, 
pensis p ri tiu j, k iuj am as lin, 
dez iris: ho, se vivus ni eterne!

LA PRAPASEO

Cu vi p ri 1’ prapaseo nostalgias?
Kiel la  reĝoj vivis, ĉu vi scias?
Vivis sen aikvo pura, sen elektro, 
la  kapon gratis pro pedik’ per sceptro.

Tr. M arton Fejes

INTERRILATOJ
la  homo estas certa  p ri l’vivo
certa  p ri 1’ m orto
kiam  li estas plej certa p ri l’vivo
li ne pensas p ri 1’m orto
kiam  li estas plej certa  p ri 1’ m orto
li pensas n u r  p ri 1’ vivo.

TEZO

In ter la  relativec-teorioj de la  amo 
ĉiam restas unu patrino, k iu  naskas.

GYULA SlPOS poeto, verkisto naskiĝis en 1921 en T rans- 
danubia vilaĝo. La popola deveno, la  unuaj trav ivaĵo j kaj 
spertoj, kaj la  influo de t. n. popolaj verkistoj klarigas, ke 
lia  evoluo jam  kom ence prom esis akcepton kaj jesadon de 
dem okratia revoiucio ka j de socia progresado.

K iel studento li partoprenas en politikaj dem onstracioj, 
poste en laborista movado. Post la  liberiĝo lia  politika kaj 
publicista agado okupis lia jn  energiojn kaj la  du poem arojn 
de studento  (1939, 1941) n u r en 1954 sekvis la  tria . Sam jare 
li estis honorigita per beletra  prem io „Jozsef A ttila”. Ekde 
tiam  li okupiĝas ĉefe p ri lite ra tu ra  verkado. In tertem pe ape- 
ris de li p luaj ses poem aroj. Venkis ankaŭ rom anon; tra -  
dukadas el franca lingvo. Kiel poeto li egale uzas trad icia jn  
kaj m odernajn  form ojn.

La trad u k ita jn  poem ojn ni elektis el lia poem aro „Erdo- 
tŭz” — (Arbarincendio; aperis en 1965).
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ISTVAN BARTA

L i estas 80-jara, naskiĝis en H 6dmez6vdsarhely, ur-  
bo gravsignifa antaŭe ka j nuntem pe en la hungara 
pentrarto. In ter la artistĵam ilio j estas konata ankaŭ  
la fam ilio  Barta. Istvan  Barta estas pentristo, lia pli 
juna  fratino, Maria, estis poetvoĉa pentristo, lia frato, 
Lajos, vivanta  eksterlande, sukcesa skulptisto . Istvan  
Barta ricevis diplom on en 1912, poste li studis en M un- 
keno, Parizo, Vieno kaj Italio. K om ence li laboris laŭ 
tradicia stilo, ankaŭ la Hungara Nacia Galerio gardas 
ke lka jn  belajn pen tra jo jn  de li. En la dua duono de 
sia kariero ankaŭ li eksperim entis pri eblaĵoj de arta 
abstrakteco, kubism o, taŝismo. En la lasta jardeko li 
pentras ka j desegnas ku n  reĵreŝiĝinta emo, moderna  
stilo. En m u lta j siaj kreajoj li reproduktas la tem on  
tu te  moderne, tam en n i sentas la solvon ebleca kaj 
simpatia.

En 1930 li renkontis Esperanton. L i lernis ĉe Ferenc 
Szilŭgyi. De tiu  tem po li estis kunlaboranto de L itera- 
tura Mondo, ka j ilustris librojn de Kalocsay, Baghy kaj 
Szilagyi. — Li vivis en Danio de 1937 ĝis 1940 kiel 
pentristo kaj gvidanto de Esperantaj kursoj.

N iaj legantoj, k iu j havas m alnovajn jarko lekto jn  de 
Hungara Vivo, povas legi pli m u lte  en la num eroj 
1965/4 kaj 1970/4.

—  gm  —
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TAQLIBRA FRAQMENTO AM O

K uraĝe ’stas verk i odojn 
se oni havas sole unu  vorton 
uzeblan
kuraĝe ’stas am ori kun  iu
se la  palpo havas sole
geografiajn  gradojn
kaj ne havas profundon
kuraĝe ’stas trav iv i en absurdaj situacdoj
ion cetere norm alan.

U nu hom  alia, tra  k iu  esprim iĝas m ia neesprim ebla vivo,

kun  k iu  mi povas tuŝi la  ĉielon en  terproksim o 168-centimetra,

kun k iu  m i povas kovri m ia jn  agresivajn  instink to jn  kon traŭ
la  mondo,

kun  k iu  post iu  a jn  stratangulo  mi povas ekvidi la  Pacifikan
Oceanon,

k iu  organizas la  d isfalan  tem pon per tio, ke li m in elserĉas.

Tr. K. Kalocsay

AMROMPO

Gi pasis tiel, k iel kun salu tkarto
la  kristnaskaj fastoj,
la  etiko de la  sentoj estas balono,
ĉu H im alajo aŭ pinglo ĝin trap ikas: egale
ĝi krevas tu j, kaj sur tiu  egale navigi
nenien ni povas

Sed la  m aro restas.

ANNA PARDI estas juna poetino, k iu  eksperim entante serĉas 
sian propran  voĉon, sed jam  ĝis nun m ontris en  siaj poemoj 
m ulton originalan, kelkon speciale sian. Ni citu de ŝi tie  ĉi 
ankoraŭ kvar belajn  versojn: „nur la  juneco estas komenco 
kaj realiĝo, la  cetero jam  estas pli evoluinta sintezo, altgrada 
ripetado kaj lan ta  m aturiĝo en la  senlim an m orton”.

(El la literaturaj programoj de Hungara Kulturfestivalo.)
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Ferenc K arin th y

B O S E N D O R F E R

La unualktaĵo Bosendorfer, veriko de Ferenc K arin- 
thy  (filo de Frigyes K arinthy, konata p ri sia esperantis- 
teco kaj p ri siaj Ee aperin taj verkoj: „M orgaŭ m ate- 
ne”, „Vojaĝo en Farem ido” ikaj novelkolekto „Norda 
Vento”) estas dupersona teatropeco; unu el la  du eĉ 
partoprenas nu r per sia  telefona voĉo. Tem as pri 
„telefon-bandito”, k ie l ii sim nom as mem, ikiu vokas 
telefone anoncinton p retekste  de intenco aĉeti la  anon- 
citan  pianon ka j poste per vokoj sub diversaj nomoj 
kaj per diversaj voĉoj (simpla aĉetonto, polic-oficiro, 
bopatrino 'kaj ŝia nepo, pianagento kaj lia  am atino 
ktp.) li sukcesas fari in feran  implifcaĵon. F ine li m al- 
kovras sin k a j tiam  la  trivdala ludo tu rn iĝas en serio- 
zan, preskaŭ trag ikan  tonon. Ci la stan  parton ni publi- 
kas nun. La unuaktaĵo , kiun sukcese oni ludis p lu r- 
loke ankaŭ  ek-steriande, troviĝas sur la  program o de 
la H ungara K ulturfestivalo.

Ŝi (ekscitite): Ha lo kiu parolas? R itter-loĝejo?
Li: K ia loĝejo? K iun vi serĉas, mi vin petas?
Ŝi: Cu cent-okdek-unu cent-dek-unu?
Li: T iu parolas. C ent-okdek-unu cent-dek-unu.
Ŝi: Cu ne tie  loĝas M argit R itter?
Li: Mi vin petas, ĉi tiu  estas la  loĝejo de sinjoro 

ak torartisto  Ferenczi.
Ŝi: Mi ne komprenas. Jus ŝi min vokis fcaj indikis 

al mi ĉi tiun numeron.
Li: Mi ripetas, ĉi tiu  estas la  loĝejo de sinjoro ak- 

to rartisto  Ferenczi. C ent-okdek-unu cent-dek-unu.
Ŝi: K iu estas ĉe la  telefono?
Li: Ci tie  parolas la  lakeo. La sinjoron artiston  mo- 

m ente mi ne povas doni, ĉar ĵus li iris  sin razi. Kion 
m i povas al li anonci, k iu  lin serĉis?

Ŝi: Sed, m i vin petas, m in ĵus sinjorino, kaj ĝuste 
de ĉi tiu  num ero, tie l ŝi d i r is . . .  Cent-Pkdek-unu 
cent-dek unu?

Li: T iu parolas.
Ŝi: Do, ĉi tio estas m istera, nekom prenebla. Mi nome, 

anoncis pianon por vendo, ka j je  tio sin prezentis tiu  
sinjorino, pld ĝ u s te . . .  Eble ia s tu lta  m albona ŝerco, 
m oka blago. Tam en, ŝi estis tiel m alespera, ŝi petegis, 
ke m i ŝin revoku.

Li: K aj ĉu ŝi indikis ĉi tiun  num eron?
Ŝi: Ne povas esti eraro. Skribe mi notis ĝin.
L i: Tiel do? Nu, tiam  estas en ordo. Tiam estis li, 

la  sinjoro artisto.
ŝ i:  K iel do la  sinjoro artisto?
Li: Tiel li fcutimas sin  ekzerci, tio estas, li nomas 

tion etudado. Gi estas ia  speco de itrejnado por li, 
restim ulado an taŭ  la  prezentado.

Ŝi: Ej, k ie l do? A1 mi telefonis v irina  voĉo.
Li: Ho, m i v in  petas, por la  sinjoro artisto  estas tu te 

egale: v irina  voĉo, m aljunulino, infaneto, ĉiun el ili

li im itas perfekte, lia registro  estas tre  larĝa. Li vo- 
kadas tiun  aŭ ĉi tiun kaj im provizas tia jn  situaciajn  
elkzercetojn, laŭ  tio, kio ĝuste venas al li en  la kapon.

Ŝi: Sed li indikis ja  ankaŭ  sian num eron.
Li: Jes, ĉe siaj pli sŭkcesaj rolo-kreoj li kelkfoje 

ĝin indikas, por poVi ĝin daŭrigi alifoje. T re nuancri- 
ĉe, tre  realece li konstruas siajn  figurojn. Hodiaŭ li 
telefonadis en ia  afero de piano.

Ŝi (iritite); Mi vin petas, venigu a l mi ĉi tien la 
sinjoron artiston.

Li: Mi foedaŭras, nun li ne povas veni. Li faras al 
si tualeton ka j foaldaŭ li devas iri al la  teatro .

ŝ i :  T iam  do d iru  al v ia  m a s tro . . .  (K un larmoj) mi 
estas aĝa, korm alsana virino, li serĉu por si iun alian 
por am uziĝ i. . .  Ne estas ja  eble, ne licas fa r i itiaĵon al 
sendefenda, senpova . . .  (Sia voĉo eksingultas.)

Li: Ha llo! Ha lo! Mi vin petas . . .  ŝ i  ĝ in dem etis. (Li 
teruriĝas, forgesas dem eti la aŭdilon. M alcerte.) 
Ha l o . . .  Nu! ĉu eble ŝin ne trafis io fa ta la?  Hu, je  la  
rondo de 1’m o n d o ! .. .  (Li m etas cigaredon en la bu- 
ŝon, sed lia m ano tiel tremas, ke li ne kapablas ĝin  
ekbruligi. Poste rapide, ekscitite li diskas denove.) 
K ial oni ĝin ne levas? Bonvolu jam  fine ĝin le v i! . . .  
ĉu eble mi diskis eraran  num eron . . .  (Li rigardas la 
ĵurnalon.) C ent-kvardek-ses kvin-okdek . . .  (Li m a l-  
ŝaltas kaj ree diskas. Tamburas per la fingro sur la 
tableto, poste li m etas tien ankaŭ la aŭdilon. Verŝas 
por si, trinkas, sed dum e konstante rigardas la tele- 
fonon.) Cetere ŝi povis ja  eliri, en la  ku irejon  aŭ en 
la  banĉamforon . . .  (Malŝaltas, ree diskas.) K ial ŝi faras 
ĉi tion, kial ŝi ĝin ne levas? Valvo difekta, tion ŝi di- 
ris? Diosinjoro, ŝi ja  ne povas pro ĉi tiu  k retenaĵo  . .. 
S injorino Brodarics, k a ra  bona Brodarics-edza, parolu 
jam , levu ĝin jam , m i scias, k e  vi estas tie, m i scias, 
ke vi estas tie, m i seias, k e  vi ĝin a ŭ d a s . . .  Bone, 
anikoraŭ tr i sonoradoj, poste . . .  Unu . . .  du  . . .  t r i . . .  
(En sia kolero li ĵetas la tu tan  aparaton sur la teron. 
Poste, tim iĝinte.) Hu, se ĉi tio nun ro m p iĝ is . . .  (Li 
levas la telefonon, ĝin provadas.) Gi donas l in io n . . .  
(Ree li diskas.)

Ŝi: Ha lo!
Li: (M alpeziĝinte.) Nu, fine, fine, f in e . . .  K ial vi 

ne bonvolis ĝin levi?
Si: K iu parolas?
Li: Nenio m albona, ĉu ne?
Ŝi: Sed 'kiu do estas, k iu  parolas?
Li: Parolas mi, ree parolas mi, ĉu, bonvole, vi min 

ne rekonas? K un k iu  vi parolis antaŭe, ka j pli antaŭe 
kaj pli antaŭe, ĉiuj tiu j estis mi.

Ŝi: K iu do? Cu tiu  aktoro?
L i: Ne, m i vin petas, mi ne estas aktoro, pli ĝuste 

nu r ĉi-m aniere, sur p riseka bazo: unupersona en-
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semblo, unupersona publiko. Sciu, bonvole, ke ĉi tio 
estas m ia amuziĝo, m ia pasio. Kio al aliaj estas la  
kino, la  koncerto, futbalm atĉo, turfo, alkoholo, amo. 
Mi venas hejm en posttagm eze je  la  sesa kaj komencas 
telefonadi. Unu voko kostas unu  forinton, m ia Dio, 
ne tiom  multefkosta . . .  Mi elpikas anonceton, kaj kon- 
fidas m in al la  m om enta in sp iro . . .  Mi estis kapitano 
Baliko, mi estis Robeĉjo, mi la  avino . . .

Ŝi: (mire): Ciuj tiu j estis vi? Cu ankaŭ  Fŭzesabony?
Li: (Ridas): T iu ne. In terunban linion ankaŭ  m i ne 

havas. Sed la  ceteraj estis m i: G ustavo Visincei, M ar- 
git R itter, lakeo de sinjoro artisto  F eren c z i. . .

Si: Ci tio ne eniras al m i en la  kapon, mi ne povas 
ĝin kredi.

L i: Tam en, ĝi ne estas tro  m alfacila  afero: la  tuto 
estas n u r iom da voĉtekn iko . . .  (Per diversaj voĉoj, 
ĉian per la adekvata.) K am aradino, jen  estas kap ita- 
no Baliko, forton  ka j s a n o n . . .  Avinjo, m i volas m ar- 
m eladan p a n o n ! . . .  R estu silenta, R o b e ĉ jo ! ...  Estas 
mi, m ankisojn. W isintzey, k u n  germ ana vo, to-zo ka j 
kun du punktoj su r la  ip silo n o . . .  Ne, m i vin petas, 
ne W isintzey, an taŭ e  li estis nom ata Vacek, kaj ankaŭ 
cetere li ne aĉetas p ia n o n . . .  P aro las la  lakeo, sinjoro 
artisto  Ferenczi havas tre  larĝan re g is tro n . . .  (ridas) 
N u ĉu vi vidas, bonvole?

ŝ i :  (Indigne): Do sciu, ĉi tio tam en estas ja  im perti- 
nentaĵo! Mi pro teste  rifuzas v ian  ludaĉon, kiel do licas 
m in m iksi en tia jn  aferojn?

Li: Ha lo! Ha lo ! . . .  Kio do? Ĉu ree ŝi dem etis ĝin? 
(L i dem etas la aŭdilon.) Nu, ne, ne, ne, ne. Malbone. 
T iam aniere estas m albone, de m isa stilo, tie l tam en 
oni ne povas ĝin fini. T ian serion, tie l bele ellabori- 
tan  . . .  (Li ekfum as, verŝas por si, trinkas. Cerbuman- 
te.) Ia nova koloro necesus, k v a lita  salto. Psikologia 
fin -k lako , d ram atu rg ia  enprofundigo, m uzika finalo . . .  
Nu, kaj kio estus, s e . . .  Ho, ho, m om enton. Nu, bon- 
volu al mi atenti, k a ra  Brodarics-edza. V ia moŝto 
n u n  koleras min, tio estas kom prenebla, pridem andos 
m ian nomon ĉe la  inform ejo, eble m etos plendon, vo- 
las Skribi leteron al iu  redakcio. Nu, per k io  ni vetu, 
k a ra  Brodarics-edza, ke vi ankoraŭ ludos al m i pianon 
hodiaŭ, k a ra  B rodarics-edza! (Ree li trinkas, fajfetas.) 
A vanti popo lo !. . .  (L i diskas.)

Ŝi (m alkonfide): H a lo!
Li: Mi aŭdas en via voĉo la  suspektem on, sinjorino. 

N e tirnu, mi ĵu ras, k e  nun  mi vokas v in  lastfoje. A nkaŭ 
nun  por tio, k e  m i petu  pri v ia  pardono.

Si: Vidu, ĉi tio jam  estas pli ol m ulta. Lasu m in 
tra n k v ila !

Li: Mi scias, ke vi koleriĝis kon traŭ  mi, eble eĉ m al- 
am as min. Vi estas prava. Mi trapensis la  tu ta n  afe- 
ron kaj estus m alfacile trovi por m i ekskuzon. P ar- 
donu min. Pardonon, m il kaj unu m ilionojn da pardo- 
noj.

Si: Diru, kiel longe vi volas m in  ankoraŭ  turm enti?
Li: Mi rekonas, ĝi estis m albona ludo, stulta, m alica 

ŝerco. Mi estas ulo sordida, telefon-bandito , telefon- 
h ie n o . . .  K aj nu r p ri tio  mi vin petas, adiaŭante, ka j 
por ke iom ete an k aŭ  m in vi kom prenu: im agu vin en 
m ian lokon po r m om ento! Mi scias, k e  m i havas la 
p le j m algrandan  ra jton  peti kom prenem on, kaj ta -  
m en, tie l m i tu rn as  al vi sinjorino, mi, la  senikredulo, 
kiel al kredulino, k iu  ankaŭ al siaj ŝu ld a n to j. . .

Ŝ i : Mi vin petas, ĉi tio  eble tam en n e . . .
L i: Certe ankaŭ vi m em oras tiun  almozulon, kiu 

sidis en la  bulvardo, nana, ram pan ta  kriplulo, kun  ta- 
buleto su r ia  kolo: „Im agu vin en m ian lokon . . . ”

Ŝi: K ial? Cu vi estas m alsana?
Li: Ne, ne; ne tie l mi kom prenis alm enaŭ korpe 

n e . . .  Sed bonvolu pripensi, mi hejm envenas el la 
biblioteko — ĉar nuntem pe mi laboras en biblioteko, 
tio cetere ne estas signifa, estas ligno-hakado, kulia 
laboro, ĉiutage de la  oka ikaj duono ĝis la  deksepa —, 
mi venas hejm en ĉi tien, en la  ĉiam, ĉiam  m alplenan 
loĝejon, ni diru, je  la  sesa posttagmeze. Tiam, ĝis la 
sekvanta m ateno: dekkvar horoj. Sem ajne naŭdek ok 
horoj, se ne kalku li la  dimanĉon, m onate kvarcen t ho- 
roj, ja re  . . .

Ŝi: K aj ĉu vi ne hontas pasigi vian tem pon per tiaj 
azenaĵoj? Cu vi ne havas fam ilion, ĉu vi havas ne- 
neniun?

Li: En m ia persona legitim ilo estas sk r ib ite : eks- 
edziĝinta. Tion, ĉu ne, tam en oni ne povas enŝkribi, 
ke : fo rlasita  . . .  Nu jes, an taŭe m i m em  pensis, k e  la 
soleco estas ekstero rd inara stato, tia  kiel la  tuber- 
kulozo, el kiu oni povas ankaŭ  resaniĝi. Poste, iom 
post iom, m i konsciiĝis, ke ĝi estas la  n a tu ra  vivoformo, 
la  cetero estas n u r m em trom po, mem m istifiko. La plej 
g randa  kom unum o, la  plej larĝa, plej vasta sur la te r- 
globo, estas la  tr i  m iliardoj da solecoj. Cu vi ne pen- 
sis p ri tio: ju  ipli m ulte da homoj ekzistas en la  mondo, 
des m alpli ili kom prenas sin reciproke? Tri m iliardoj 
da ikosmonaŭtoj, ĉiu sola, m anovran ta sen direbtado 
en la  spaco. Ci tio  estas ia  speciala, reciproka rilato, 
m atem atike oni povas ĝin esprim i tiel, k e . . .  Sed mi 
tim as, mi vin tedas p e r  ĉi tiu j filozofiaj idiotaĵoj.

Ŝi: A nkaŭ m i vivas sola, tam en mi ne parolas tiel. 
Car ne ekzistas unu  sola horo, unu sola m inuto, kiam  
mi ne sentus, k e  la  bona Dio estas kun m i . . .  K vankam  
vi ankoraŭ ne estas aĝa, ĉu ne?

Li: G uste la  plej m albona aĝo. K vardek. Poste eble 
estos plibone.

Ŝ i: Ju n a  homo. Vi povos ankaŭ reedziĝi.
L i: Sciu, mi tim as, ke mi estas de in fsk ta  konstitu- 

cio . . .  L aŭ  mi, ankaŭ m ia  edzino estis prava, ke ŝi for- 
iris de mi. K aj tam en, dum  ja ro j m i ŝin reatendadis, 
mi elcerbum is kom plik itajn  planojn, en cent specoj 
de varian to j, k ie l m i povus ŝin revenigi. Mi ne kapa- 
blis tion  transpasi, m i kuŝis ĉi tie, de nokto al nokto, 
kun  ĉi tiu  kancere superkreskanta fiksa ideo, sennom - 
b ra jn  fojojn rem aĉante la  tu ton  cirk le-cirk le tien  kaj 
reen, en ĉiam  tiu  sam a sencela, vana, freneza kap- 
turniro . Si reedziniĝis ja  de tiam , naskiĝis al ŝi du fi- 
lin e to j; m i neniam  havis infanon . . .  T iam  mi decidis, 
ke m i foroperacios ŝin el m i, senindulge, radike. Estis 
m alfacile: ĝi nestis pli profunde ol mi pensis tiam , ĝi 
estis k resk in ta  en la  oston, ikarnon, en nervojn, dis- 
b ranĉiĝ in te laŭ longo kaj larĝo, kun  m etas tazo j: lanta, 
tu rm en ta, longa-longa estis la  serio da operacioj, per 
k iu j m i sukcesis elkapsuligi ties ĉiu jn  p li- lo n g a ĵo jn . . .  
H odiaŭ ĝi jam  ne doloras. Sed jen  kio estas stranga: 
kune kun  ĝi mi ŝa jne eltranĉis ian sentan aŭ sentimen- 
tan  centron, aŭ k ie l ĝin nomi, se ekzistas io tia. Car de 
tiam  mi havas ĉi tiun  patologian senpezecon, ke min 
efikas nenia hom a altiro, gravito. K elkfoje mi kunve- 
nigas kun  mi virinon, por mono aŭ senpage, estas ja
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egale, biologia a fe ro . . .  Mi scias, k e  ne tro  interesa 
estas la  tu to ; k ia ĵo jn  m i eltrovadas, jene dum  telefo- 
nado, tiu j estas pli ekscitaj ol la  mia, ĝuste tia l mi 
eltrovas ja  ilin.

Ŝi: Do, mi ikomprenas, ankaŭ al vi ne estas facile. 
Sed vidu, m i estas korm alsana, nun  m i lasu  jam  la 
aferon, ni ĝin finu!

L i: Mi vin petas, ne dem etu ĝin, mi vin tre  petas. 
Tiel bone estas kun  vi paroli. Vi estas tiel afabla, deli- 
kata, kom prenem a.

Si: Tio ne havas sencon. Voku iun alian, k iu  havas 
em on kun  vi babili.

Li: Sed m i dezirus kun vi. Ne dem etu, ĝin, mi ĉiel 
vin revokos ja.

ŝ i:  Mi eltiros la  ŝnurkonektilon.
Li: T iam  perm esu, ke ankaŭ alifoje mi povu alsono- 

rigi. Ne m iskom prenu m in, kom preneble per m ia pro- 
p ra  v o ĉo . . .  Aŭ ĉu vi scias, kio a l m i venis en la ka- 
pon? Ne p renu  tion p®r altrudiĝo, tie l bone estus vin 
viziti foje. Mi povas tie l bone im agi vian loĝejon: 
tiu j m ultaj puntoj, kusenoj, m alnovaj mebloj, vitrino, 
kun porcelanaj statueto j, kun  m em orglaso el K ar- 
lovy Vari, g randa p lu rtirkes ta  komodo, fam iliaj foto- 
grafaĵoj sur la m u ro . . .  Tie pendas ankaŭ  via geedziĝa 
foto, ĉu ne? Poste la  piano kovrita  per franĝa kovrilo, 
sur ĝi kapo de Beethoven — aŭ de W agner? Schubert? 
—, apude la  m uziknota p u p itro . . .  Ni trinkus teon, 
certe vi havas belan servicon Alt-W ien, kun  flavaj kaj 
bluaj floroj, mi alportos kukaĵojn, ni konversacios pri 
S travinskij, Bartok, krom e m i rakontus la  vi, kio nova 
en la  urbo, kiaj ŝipoj veturas sur Danubo, kion m ulton 
oni povas vidi en la  m ontrofenestroj, kaj tie l plu. Mi di- 
rus a l vi la novajn hum uraĵo jn , te a tra jn  klaĉojn, ni 
vetu, ke m i v in  ridigos! K redu m in, ankaŭ vi havus ree

iun, kiun vi jam  eĉ atendas, al k iu  v i povus m ontri 
v ia jn  m anlaboraĵo jn , p ri k iu  vi pensadus, kaj se li foje 
restus for, eble vi iom ete eĉ sentus p ri li t im o n . . .  
Lasu, ke m i vin vizitu foje-foje, ĉu ne, vi permesos 
tion, ne m alperm esos tion? Ne forprenu  de m i ĉi tion, 
vi ne povas tion fari, la lastan  pecon de tabulo  disde 
d ro n a n to . . .  K aj ree  vi ludos al mi pianon, ne vendu 
tiun  Bosendorfer, al m i vi ludos pianon! Jes, jes ĉu 
ne, vi ne koleras jam , m i sentas, mi scias, k e  vi min par- 
donis, kom prenis, ab so lv is . . .  Ne, ne, eĉ ne respondu, 
ion alian mi petas de vi, ne surpriziĝu: ĉu vi ne volus 
ludi p ianon ankoraŭ iornete? Jes, jes, nun  tu j, tie  la 
piano estas ja  en la proksimo, nu r tiom, kiom  antaŭe, 
la F ŭr E lise . . .  Aŭ eble iom da M ozart, la  Sonata fa- 
cile, tiun certe  vi konas, scias . . .  (Li fa jfas la melodion). 
T erure falstona mi estas, ĉu ne? Cu bonvole, vi min 
aŭdas? Jene ĝi iras . . .  (Li ĝin fajfas). Ha lo ! . . .  Ha 
lo ! . . .  Ha lo, ĉu vi ne aŭdas, bonvole? . . .  Ha lo! (Li ri- 
gardas la aŭdilon.) ŝ i  dem etis la  aŭ d ilo n . . .  De k iam  
do mi jam  parolas jene en la  aeron? . . .  (Rapide li dis- 
kas denove. Oni aŭdas, ke tie transe le telefono elso- 
noras.) K ial oni ĝin ne prenas? . . .  Si eltiris la  ŝnur- 
konektilon . . .  (Li ankoraŭ ĝisatendas ses aŭ ok sono- 
radojn, poste li malŝaltas.) Domaĝe . . .  Ci la s ta  rolo-kreo 
estis ja  sufiĉe tra v iv a ta . . .  (L i korpkliniĝe velkas, ke l-  
kajn  m om ento jn  restas tu te  senmova. Poste m alrapide 
li ekbruligas cigaredon, disblovas la fum on. Verŝas por 
si, trinkas, stariĝas, elrigardas tra la fenestro.) Pluvo, 
pluvo, sordida v e te ro . . .  (Li oscedas, disprem as la ci- 
garedon, prenas la jurnalon, priserĉadas in ter la anon- 
cetoj, kaj ĉe unu el ili li haltas. L i diskas.) H a lo, ĉu vi 
en treprenus eksterm on de ra to j p e r  d resita  putoro? . . .

( K u r  t  e n  o )
T radukis K. Kalocsap

HUMURO
— Ne eble elteni la  vivon k u n  m ia 

edzo! — plendas virino. — Li dibo- 
ĉadas, ne donas hejm en sian  salaj- 
ron, m in trom pas. Jam  dek kilogra- 
m ojn mi m algrasiĝis de m ia ĉag- 
reno.

— Vi, kom patinda. K ial vi ne for- 
lasas tiun  friponon?

— Nu, sciu, ke m i volas ankoraŭ 
plimaŭgrasiĝi du kilogram ojn.

La aĝan fraŭlinon Bella ĝenas la 
najbaro j, dem andante, k ia l ŝi ne ed- 
ziniĝis.

— Por kio? — ŝi respondas. — Mi 
havas ja  hundon, papagon ka j katon.

— Sed tiu j ne anstataŭas edzon!

— Kiel do ne? Mia hundo ĉiam 
m urm uras, m ia papago blasfem as la 
tu tan  tagon, ka j m ia kato  pasigas 
ĉiun nokton ekster la  hejmo.

Virino lam entas:
Mi havas tiom  da zorgoj kaj ĉag- 

renoj, ke en la  lasta j kv in  jaro j mi 
m aljuniĝis m inim um e du jarojn.

Mezaĝa virino, patrino  de tr i in- 
fanoj, vizitas infankuraciston  kaj de- 
m andas:

— Kiel mi povas sciiĝi, ĉu m iaj 
filoj jam  adoleskas?

— Tre sim ple — respondas la  ku- 
racisto. — La bebo fariĝas infano 
tiam, k iam  li volas sciiĝi, de kie li

venis. K aj la infano fariĝas adoles- 
kanto tiam , kiam  li ne em as d iri al 
la  gepatroj, kien li iras.

Junulo  plendas al kuracisto:
— T re m alfacile estas al mi en- 

dormiĝi, sinjoro doktoro.
— Provu kalkuli ĝis dek kaj poste 

ĉiam denove ĝis dek.
— Tio ne helpas. Mi ĉiam  saltlevi- 

ĝas, k iam  mi atingas ĝis ok.
— Sed kial do?
— Mi estas boksisto.

En la tram o junulino siblas al ju- 
nulo:

— Ne kverelu! Oni pensos, ke ni 
estas geedzoj.
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Na forgesu 

nian supran 

novan 

adreson

Sporirondoj„
Sporifakoj,

Aianton!

Ni sciigas la sportrondojn, ke la nova 
adreso de nia kooperativo estas

Sportaru KTSZ (Sportvaroj, Koopera- 
tivo)
Budapeŝto, XIV. Varna u. 5—7 

Telefonoj: 631-4 5 9 , 8 3 2 -4 5 8

Ni fabrikas diversajn sport-ŝuojn (por 
futbalo, trejnado, kurado, luktado, halt- 
erlevado ktp.), krome akceptas ties ĝene- 
ralan riparadon.

Ni pretigas: sportvestaĵon, kampadten- 
don, aŭtokovraĵon kaj aliajn veltolaĵojn, 
krome ĉasistajn ekipaĵojn (kartoĉzono, 
pafilujo, ĉasista saketo, ktp.).

N I  E S P E R A S ,  K E  VI  E S T O S  K O N T E N T A ,  S E  VI  M E N D O S  V I A J N
S P O R T I L O J N  ĈE N I A  K OO PE R AT IV O.
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En Eŭropo la  esploristoj de la  M edikam entfabriko 
CHINOIN produktis la  unuaj el la  prostaglandin  kvan- 
ton sufiĉan por k lin ikaj esploroj. Ci tiu  horm onefika 
substanco estas unu  el la  plej gravaj inventoj de la 
jarcen to ; ĝi form iĝas en la  hom a organism o kaj ple- 
num as m ulta jn  funlkciojn de regulado. Laŭ la  ĝisnunaj 
m alkovroj, ĝi havas esperplenan estontecon unuavice en 
la  regulado de naskiĝo. Krom e, ĝi influas ankaŭ la  sek- 
reciadon de la  stom ak-acido, kaj supozeble oni povas 
ĝin utiligi ankaŭ  po r kurac i astm on. L aŭ la  fakaj opi- 
nioj la  p rostaglandin  post 5—6 jaro j fariĝos kom une 
uzebla m edikam ento. Provizore, pro la eksterord inara 
kom plikiteco de ĝia produktado, ĝia valoro estas m il- 
obla k-iel tiu  de la  oro.

* * *

Kom ence de ĉi tiu  ja.ro N ederlanda Teknika Sem ajno 
estis aranĝita duĵoje en Budapeŝto. En la lastaj jaroj 
ĝojinde pliboniĝis la hungaraj-nederlandaj kom erc-ri- 
latoj. La hungara eksporto al Nederlando kreskis de 
la 1967-jaraj 140 m ilionoj da devizoforintoj en 1970 al 
420 m ilionoj, kaj la im porto al Nederlando el Hungario 
kreskis de 123 m ilionoj al 420 m ilionoj. K aj la im -  
porto-eksporto in ter la du landoj kreskis plue en 1971. 

♦ # *

Da eksterlande v ivanta j hungaroj preskaŭ 140 miloj 
vizitis H ungarion en 1971, pli ol iam  ajn  antaŭe. P lej 
nom bre ili alvenis el Eŭropaj landoj: el FR-Germ anio, 
el Aŭstrio, el Svedio, krom e el Usono kaj Kanado, sed 
pli m alpli g randaj grupoj venis ankaŭ el A ŭstralio  kaj 
Sud-A friko. La refreŝigon k a j renovigon de iliaj in te r- 
rila to j kun  la  naskolando dezirigas al ili ankaŭ  ties pli 
kaj pli vasta  rekono, ke por konservi sian hungarecon ili 
nepre bezonas koni k a j fidele flegi la  lingvon kaj ku l- 
tu ron de la  naskolando.

* * *
La hungara literaturo havas grandan popularecon en 

Pollando. De post la liberiĝo preskaŭ 145 verko j de 100 
hungaraj verkisto j aperis pollingve kaj el ĉi tiu j 125 
aperis en la lastaj tri jaroj.

* * *
En aŭgusto oni aranĝos en Budapeŝto  la  unuan m ond- 

konkurson de vino, kie oni esperas partoprenon de 
40—45 landoj kaj atendas pli ol m il vin-specialaĵojn. 
Oni aplikas taksosistem on tre  m alsam an de la  ĝistia- 
maj.

En la  „K unst-M useum ” (Artmuzeo) de W interthur  
(Svisio) estis aranĝ ita  ekspozicio: Hungara Naiva A rto  
en la X X -a  jarcento. En la  ekspozicio oni prezentis pli 
ol okdek k rea ĵo jn  de deik k v a r pen trartisto j.

* * *
La  in ternacia librokom erca en trepreno „K ulturo” 

venigas la hungarajn librojn, produkta jo jn  de 18 libro- 
eldonejoj, al preskaŭ 90 landoj de la mondo. El la 
libroeldonejoj atingis signifan rangon ..Akadem ia” per 
siaj d iverslingvaj sciencaj faklibroj, kaj „Corvina” per 
siaj frem dlingvaj beletraj, belartaj ktp . libroj; ĉi lasta 
eldonis ankaŭ E-e la Tragedion de M adach kaj poe- 
m aron de Petofi. La „Kulturo” eksportas hungarajn  
revuojn, gram ofon-diskojn, belartajn ka j artindustriajn  
kreajojn, ka j vidige instrua jn  instrum en to jn  por ler- 
nejoj.

La entrepreno „Kulturo” partoprenos en 1972 la li- 
broekspoziciojn en Kairo, Bruselo, Frankfurt, W ar- 
szaiva, Beograd, Sofio, M adrid, Sao Paolo, la prezen- 
tadon de la Usonaj bibliotekistoj, la prin tem pan kaj 
aŭtunan internacian foiron en Leipzig.

*  *  *

H enrik  Ripszom, brita skulptartisto  hungardevena es- 
tigis grandsum an stipendio-fondum on disponige al la 
hungara ŝtato. Helpe de la stipendio p luraj profesoroj 
kaj fin in ta j studento j de la Budapeŝta M etiarta Cefler- 
nejo povos stud i la anglan belarton.

* * *
En la cen tra  a r ta  galerio de Tokio  oni aranĝis ko- 

lektan  ekspozicion  el la  k rea ĵo j de 38 nunaj ihungaraj 
grafikistoj en februaro. L a m aterialo, ĉirkaŭ  100 bil- 
doj, estis p rezen tita  post Tokio ankaŭ en p lu ra j gran- 
daj urboj de Japanio.

*  *  *

En  Parizo oni aranĝis en februaro  H ungaran K ultu- 
ran  Sem ajnon; tie  la publiko  povis ekkoni nia jn  plu- 
rajn film o jn  kaj artistojn. P luraj gazetoj menciis, ke la 
okazajo hazarde koincidis ku n  la Pariza gastrolo de 
Jeno O rm andy, la hungara m uzikestro de la Filhar- 
m oniistoj en N ew -York, ka j ke ankaŭ la eksterlande  
vivanta  Gyogy Solti jus transprenis la gvidadon de la 
Parizaj F ilharm oniistoj. Solti, en tiu  ĉi sia funkcio  
„omaĝe al sia naskolando” — kiel Le Figaro skribis  — 
debutis per la prezentado de la opero de B artok: „La 
burgo de la blubarba princo” kaj rikoltis grandan  
sukceson.

*  *  *

Por funkciigo de konstanta hungara restoracio kon- 
trak tis  la  H ungarhotels kaj la  O kcident-B erlina hotelo 
Ambassador. K iel la  unuan  hungaran  restoracion de 
la urbo oni m alferm is la  „Palinka-ĉardon” en m arto, 
angule de la K urfŭrstendam m .
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La M ondfederacio de hungaroj establis teorian la- 
borkolektivon el historiistoj kaj sociologoj, kiu, laŭ la 
ĉefsekretario  Jozsef K arpati, disvolvos m ultflankan  ak- 
tivecon. Gia unua tasko estas ekz-e prilabori la histo- 
rion  de la elmigrado. A lia celo estas m ezuri la situacion  
■de la generacioj v ivanta j eksterlande, ka j esplori iliajn  
dem ografiajn ka j sociologiajn cirkonstancojn.

* * *
Hungario ĉi-jare festos la 150-an naskiĝtagon de sia 

p le j granda poeto: A leksandro Petofi. Goje ni povas 
ĉiokaze sciigi pri la kreskanta  rekono de lia poezio. 
En Sovetunio aperis, kom ence de la jaro, 600-paĝa el- 
dono de liaj poemoj, tre bele farita, en 300 m il ekzem -  
pleroj. L iaj verkoj, ekde 1946, se ne ka lku li la nun-  
tem pan  eldonon, atingis en Sovetunio unu  m ilionon da 
ekzem pleroj.

* * *
La angla te a tra  revuo „Stage” analizis en detala 

artikolo la  tea tra ĵon  „B osendorfer” de Ferenc Karinthp. 
G i estis p rezen tita en la  teatro  Recreation Ground  en 
Londono. La arta kaj eduka mondligo  INSEA tenis

sian lastan  kunsidon en Hispanio. Tie Eŭropa, A frika 
kaj P roskim -O rienta konsilioj alvokis H ungarion por la 
gvidado de la inform servo kaj por la  redaktado  de 
bulteno periode aparan ta , okupiĝanta pri la  problem o 
de la  a rta  edukado.

* * *
La reĝa balet-lernejo en Hago triafoje inv itis  Agnes 

Roboz, profesorinon de la Stata Balet-instituto, instrui 
orienteŭropan kaj hungaran folkloron.

* * *

En Rum anio, en la  lerno jaro  1971—72-a funkcias en- 
tu te  2384 hungarlingvaj lernejo j kaj sekcioj. E1 tiuj 
1337 estas ĝeneralaj lernejoj, 86 gimnazioj, 5 pedagogaj 
altlernejo j. 955 infan-varte jo j.

Kore ni atendas la esperantistojn en niaj tnristodonioj sur tuta teritorio de 
la lando. Okaze de viaj ekskursoj vizitu nin.

Cam brorezervigo: Budapeŝto, VI., Lenin krt. 55. Telefono: 224-230.
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P e c s
Urbo ĉe la piedoj de montaro Mecsek

Sajnis al mi facila tasko skribi 
p ri la  urbo, kie m i plenkreskis, kie 
la  labor- kaj festtagojn dum  16 ja - 
roj m i travivis. N ur dum  skribo evi- 
dentiĝis: ĉi tiu  proksim eco m alhel- 
pas la  laboron — m ia amo al la u r- 
bo, sim ile al la  gepatra  amo, in- 
fluas min.

Sed: kiel estu neinflu ita  la  nask- 
itino de la  urbo — ja  la  an taŭ - 
6000-jara homo estis jam  „influi- 
ta ” : li trovis taŭga la  lokon kaj elek- 
tis e l la  tiam a senlim a kam po por 
ekloĝo la  terito rion  de nuntem pa 
Pecs, la  sudan deklivon de la  mon- 
ta ro  Mecsek. De tiam  kontinue es- 
tas loksidiĝo sur tiu  teritorio.

Sekve, la  emo, kiu ŝajnas esti ne- 
objektiva, ĝustadire estas rekono al 
la  loko, k ie  ĉiam  fartis  bone la  ho- 
mo: de la  ŝton-ĝis la  atom-epoko.

La elektitan  lokon la rom ianoj for- 
m is grava loko. La antikva urbo, 
Sopianae (fondita an taŭ  2000 jaroj) 
iĝis provincrezidejo, tra  k iu  kondu- 
kis unu  el la  plej gravaj vojoj de 
la  im perio. Dum la  duonjarm ilo de 
la  popolm igrado ankaŭ ĉi tie in ter- 
ŝanĝis lokon la  diversaj popoloj, kaj 
finfine la urbo estis okupita de la 
hungaroj en 899.

Cent ja ro jn  post la  patru jokupo 
S tefano la  U nua fondis episkopejon 
en  la  urbo. Ci tiu  fakto  akcelis, ke la 
urbo baldaŭ fariĝu  ku ltu rcen tro  de 
eklezia karaktero . En 1367 Pecs jam  
havis universitaton  kun rajto  de 
„studium  generale”. A nkaŭ la  indus- 
triiĝo komenciĝis en  la  14-a jarcento
— sed la  tu rk a  konkero  haltigis la 
disvolviĝon. La konkerantoj intencis 
doni tu rk an  karak teron  al la  urbo
— dum  la 143-jara akupado (1543— 
1686) krom  la  loĝdomoj k a j banejoj 
ili konstru is 6 klostrojn, 7 ĉefpreĝe- 
jo jn  (ĝamiojn), 10 m oskeojn kaj 16 
lernejo jn . (Estas in teresa paradokso, 
ke la  konstruaĵo j, k iu j postrestis el

la trag ikaj tu rka j jaroj, nuntem pe 
estas fierindaĵoj de la  u rb o .. .)

Post la  ĉeso de la  tu rk a  okupado, 
longtem pe ne povis re iri la  vivo en 
norm alajn  kadrojn, sed en la  18-a 
jarcen to  Pecs denove estis loko de 
vigla ikultura k a j ekonom ia vivo — 
precipe ekde 1780, ‘k iam  ĝi iĝis „li- 
bera reĝa urbo”.

La bazon por la  kap italism a evo- 
luado donis la  karbo  de m ontaro  Me- 
csek. La liverado de la  karbo  bezonis 
trafikan  eblecon, kaj la trafiko  hel- 
pis estigadon de novaj fabrikoj. En 
la  dua duono de la  1800-aj jaro j unu 
post alia estis fonditaj porcelan-, 
ĉam pan-, gant-, orgen-,' led- kaj ta- 
bakfabrikoj.

In ter la  du m ondm ilitoj — kom- 
preneble en la  kadro de kapitalism o 
— Peos iĝis imdustrie ka j ku ltu re  
m atu ra  urbo. A1 la universitato  
apartenas medicina, ju ra , filozofia 
kaj L u terana teologia fakultatoj.

La bataloj de la  dua m ondm ilito 
indulgis la  urbon — tia l post la  li- 
beriĝo ne la  rekonstruo okupis la 
urbanojn, sed la evoluigo.

La mino, la  fabrikoj ka j la  instruaj 
institucioj estis alŝtatig itaj. En 1954 
la esploristoj konstatis, ke en in te r- 
no de la  m ontaro  k rom  la  karbo es- 
tas trovebla ankaŭ  urano. La m al- 
ferm o de la  nova mino, donante no- 
vajn  labor-eblojn, pligrandigis 'la 
nom bron de la  loĝantoj. Baldaŭ sur 
loko de la  m alnova aviadilkam po 
konstruiĝis nova loĝkvartalo, kiun la 
urbanoj nom as U ran-urbo. Ci tiu  u r- 
boparto estas m a js tra  verko de la  
m oderna hungara ark itek turo  ka j 
urbregulado. L a aliaj kvarta lo j de 
Pecs ankaŭ  evoluas: leviĝas novaj 
domoj oriente apud la  nova energio- 
centralo, sude en la ĝardenurbo kaj 
nordokcidente, kie nuntem pe elfor- 
miĝas nova un iversitata  centro. Unue 
la m edicina universitato  recevis pa- 
lacon : la  8-etaĝa konstruaĵo  enha-

vas 400-litan k linikon kaj instrue-
jojn.

Do, p ra a  kaj tam en ju n a  urbo es- 
tas Pecs. P rom enante sur ĝiaj strato j 
ni .povas vidi harm onian  in terkroci- 
ĝon de la  paseo kaj nuntem po.

La pasaĝero, kiu renkontas la  u r-  
bon unue ĉe la fervojstacio, surpri- 
ziĝas vidante la  eksterord inare be- 
legan panoram on: la u rbo prezentas 
sin k ie l sur paĝo de m alferm ita b il- 
dolibro. La deklivojn  de la  m ontaro 
Mecsek kovras m allarĝaj strato j kaj 
meze distingiĝas la  fam a kv artu ra  
katedralo.

En la  strato j de la  in te rna urbo 
preskaŭ sur ĉiu domo estas videbla 
tabuleto: „historia m onum ento”. Jes, 
ĉiu k iu  vivis en tiu  ĉi loko, donacis 
ion al la  postepoko. La u rbestra ro  
zorgeme gardas la  fierindaĵo jn  de la 
urbo: la  1600-jarajn katakom bojn, la  
1000-jaran katedralon, la resta ĵo jn  
de la  m ezepoka fortikaĵm uro, la ru i- 
nojn de la  renesanca episkopa pa- 
laco sur la  altp la taĵo  Tettye, la  tu r-  
kajn  preĝejojn, la m inareton  ka j la 
in teresajn  burĝajn  loĝdomojn el pa- 
caj ep o k o j. . .  Mi povus daŭrigi la 
denom bradon, sed longa vico de stu- 
doj ne estus sufiĉa por p ritrak ti la 
belaĵo jn  de Pecs. Nu, kaj vere: nu ra  
raporto sen spektado m alm ulte va- 
lo ra s . . .

Estas organika parto  de ku ltu ra  
vivo de Pecs la  vigla esperan tista  
vivo. Ci tie laboras la  3-a T eritoria 
Kom itato de HEA, k iu  en la  ku ran ta  
jaro  jam  la  kvinan fojon organizas 
la Internacian Renkontiĝon de Espe- 
rantistoj N aturam ikoj (IREN) in ter 
la 24-a de julio  kaj 2-a de aŭgusto, 
proksim e al Pecs, en Abaliget. Aba- 
liget, la  belega vilaĝeto situas 20 
km -ojn de Pecs sur la  deklivoj de 
m ontaro Mecsek. La program o de 
IREN enhavas ankaŭ tu ttagan  eks- 
kurson al Pecs. K aj ne n u r Pecs 
kaj Abaliget abundas je  a rta j kaj 
historiaj m onum entoj kaj natu ra j be- 
laĵoj, sed la  tu ta  departem ento  Ba- 
ranya, — k iu  estas — mi povas diri 
tion sen partiem o — unu el la  plej 
belaj parto j de Hungario.

Eva Tofalvi
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A T E N D A S  
VI N

M I N I

Garnituroj, kompletoj tapetitaj, unu- kaj dupersonaj so- 
foj, plurkoloraj kaj plurformaj, estas riceveblaj en gran- 
da sortimento!

Budapeŝto V., Kecskemeti u. n.

Malfermita : de io-a ĝis 18-a horo, sabate inter 10-15-a horoj.

Liver-servo Vendado laŭ modeloj OTP-Servoj de Landa Ŝparkaso
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ISTVAN PAL AOLIPA

L i naskiĝis en 1907, en suburbo de Budapeŝto. A nkaŭ  
nuntem pe li v ivas en Pesterzsebet, ka j tie pentradas 
kun  juneca emo, sim patia jn  kolorm ondajn pentraĵojn, 
desegnas sk izo jn  pri la iama malriĉa kvartalo ka j ĝiaj 
loĝantoj.

Ci tiu  regiono ka j la profesio de lia patro (kolorigisto) 
determ inis la m ondkoncepton kaj poste ankaŭ lian 
arton poezian. In ter la du m ondm ilito j li estis 
m em bro de plej revoluciem a branĉo de tiam a belarto, 
ekde 1940 li estis prezidanto de la Grupo de Socialistaj 
Belartistoj. Post 1945 dum  dek jaroj li direktoris Bel- 
artan G imnazion. Nolipa estas pasia vojaĝanto, trave-  
turis m u lta jn  landojn de Eŭropo. Konfesas fidele pri 
tiu j traviva ĵo j la m ultnom braj pentraĵoj ka j grafika- 
ĵoj. Gis nun  li prezentis siajn kreaĵojn  al enlanda pub-  
liko naŭfoje individue, kaj deksepfoje kom une. L iaj 
folioj rolis en ekspozicioj de hungaraj artistoj en Lon- 
dono, Stokholm o, M oskvo, Pekino, Sofio ka j Bukaresto.

1. Pdl Nolipa estas engaĝita homo kaj engaĝita ar- 
tisto, do estas evidente, ke li ekceptis jam  kiel junulo  
ankaŭ la ideon de internacia lingvo, Esperanto. M ult- 
nom brajn kreajojn li signis kiel esperantisto: S tefano  
P. Nolipa.

— gm  —

La nomoj L udoviko Totsche, Lali 
Blond, Lajos Tarkony, kovran ta j la  
sam an personon, ĉiam  sonis konataj 
kaj k a ra j dum  la lasta  duonjarcento 
al la  legantoj de la  ĉefaj lite ra tu ra j 
organoj, ekde L ite ra tu ra  Mondo ĝis 
la Nica L ite ra tu ra  Revuo. L ia nomo 
ne tiel brue populariĝis, kiel tiu  de 
la  g randa hungara duo Baghy—K a- 
locsay, sed tio ŝuldiĝas unuavice al 
lia  m odesta, silentem a personeco. 
Lajos Tarkony, kiu cetere jam  la 
kvinan jaron  sidas in te r niaj sen- 
mortuloj, en 1972 plenum as sian 
70-an jaron. L ia poeta, eseista kaj 
traduk ista  vivoverko nepre m eritas 
specialan atenton ĉe tia  jubileo.

Li esperantistiĝis en 1919, kaj jam  
sam jare aperas en Hungara Espe- 
rantisto  lia unua noveltraduko. Li- 
teratura Mondo, ekaperan ta en 1922, 
havas lin  k ie l unu el siaj redaktoroj, 
kaj al tiu  ĉi revuo li restas fidela 
dum  ĉiuj tr i periodoj, ĝis ĝia lasta 
numero. Li debutas per tradukoj, 
kaj precipe kritiko j k a j eseoj: li es-

■ m  16 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  i i

tas nia unua vera  kritikisto . Kun 
amo k a j delikata sentem o li anali- 
zas la  kuntem panan  lite ra tu ran  pro- 
dukton, tam en tio ne m alhelpas al 
li starig i inda jn  k rite rio jn  kaj pos- 
tulojn. L ia pasia am o al la  a r ta  be- 
lo, p rofunda erudicio, m irinde deli- 
k a ta  kaj certajuĝa gusto, ka j ne las- 
te  lia france eleganta stilo faras li- 
a jn  recenzojn kaj k ritiko jn  — eĉ 
post p lu raj jardekoj — krom  pres- 
kaŭ  centprocente valida studm ate- 
rialo  ankaŭ agrablega legaĵo. Lia 
esearo — De paĝo al paĝo, aperin ta 
en 1932 — estas ĝis nun  nesuperita 
perlo de n ia  k ritik a  literaturo .

Li debutis per traduko, kaj ĝis la 
nuna tem po li restis fidela al la  tra -  
dukarto. K un la  sam a ambicio li 
tradukas prozon kaj poezion, kaj es- 
tus m alfacile trovi in te r liaj m ulte- 
gaj tradukoj m alsukcesintan pecon. 
K unlaboris en la m odela Hungara 
Antologio  (1933), traduk is la  rom a- 
neton de K arinthy: Vojaĝo en Fare- 
m idon  (1934), kaj post Kalocsay kaj

W aringhien estis la  tr ia  traduk isto  
en la  grandioza La Floroj de l’ M al- 
bono de Baudelaire. Laste li k u n tra - 
dukis la  kron ik-rom anon de F. San ta 
Dudek horoj (1966).

Liaj noveltradukoj estas konstan- 
ta j dekoroj ankaŭ  de n ia revuo. M ul- 
ta j hungaraj verkistoj — de J. H el- 
ta i ĝis Gy. M oldova — ekparolis en 
Esperanto pere de lia  plumo. In tere- 
se, ke poezion apenaŭ li tradukis el 
la  hungara, videble la  francaj poe- 
toj estas pli korpraksim aj al li.

M algraŭ lia  em inenteco k ie l k r it i-  
kisto kaj tradukisto , plej grave li 
kontribuis al n ia  ku ltu ro  kiel poeto. 
L ia poezio — kies nivelo estas m i- 
rinde konstan ta : m albonan poemon 
ne ellasis lia plum o — havas tu te  
individuan tonon: ĝin karak terizas 
unuavice profunda lirikeco kaj sen- 
toriĉo. L ia poezia lingvo estas p res- 
kaŭ un ika per sia kapablo  esprim i 
kun facilo eĉ la  plej delikatajn , plej 
perŝonajn kaj plej flugem ajn sen- 
tojn. En tiu  senco la  poezia lingvo 
de Tarkony estas aparte  valora por 
ni, ja  neniu  pli efike ol li rifuzis la
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AGNES LEKACS

Si estas la plej juna el la esperantistaj artistoj, k iu jn  
ni prezentas en tiu  ĉi num ero de Hungara Vivo, kaj 
somere en Hungara K ulturfestivalo. Si estas 51-jara, 
sed ŝian vivkoncepton ka j „arton poezian” difinis la 
jaroj antaŭ 1945. Fininte la belartan altlernejon, an- 
kaŭ estis tra fita  de teruraj travivajoj: somere de 1944 
la deporto al A ŭschw itz, ka j al aliaj lageroj en la fa- 
ŝista Germanio. Sur la brako ankaŭ hodiaŭ videblas 
la tatua num ervico, kiel en la animo kaj nervoj ŝi 
kunportas neniam  forgeseblajn spertojn. Eldonita en 
1946 grafikaj-serio, nom ita „Aŭschwitz, virina lagero”, 
estas konsterna per ĉi tiu  konata temo.

Longtem pe ŝi pentradas ka j desegnas laŭ tradicia  
stilo, sed en la lastaj jardekoj ankaŭ ŝi eksperim entas 
per novaj artospecoj ka j iloj. En la studentklubo de la 
U niversitato  L orand Eotvos en 1970 ŝi ekspoziciis pa- 
per-glubildojn. En num ero 1970;4 nia revuo pre- 
zentis de ŝi virinan porteton, glubildon.

Si instruas desegnon ka j arthistorion ekde 1955. Siajn  
kreaĵojn oni povis vid i en m u lta j enlandaj kaj ekster-  
landaj ekspozicioj. Lukacs konatiĝis kun  Esperanto en 
1956, ŝin instruis L udoviko  K okeny. K iel arta kunlabo- 
ranto, ŝi partoprenis en la redaktado de Hungara V iv o Ĵ F ^ /

— gm  —

teorion pri m aleblo de beletro  Ea.
Tarkony (tiam : Totsche) estis unu 

el la dekduanoj: liaj poernoj, aperin- 
taj en la  antologieto de Kalocsay, 
jam  antaŭprom esas g randan  poeton. 
Unu el la  poemoj, aperin taj tie, Tri- 
opa trista gard’ estas nepre in te r la 
dudek plej bonaj poemoj de nia ok- 
dek jara literaturo .

K vankam  li neniam  ĉesis verki 
poezie, pro la m alfavoraj cirkons- 
tancoj dum  31 jaro j li ne sukcesis 
eldoni p ropran poem aron. Krom  la 
tre  bone elek tttaj pecoj en la  A uld-a 
antologio en 1959, liaj poem oj ape- 
ris en kelkaj revuoj, ĉefe en Litera- 
tura Mondo, La Nica Literatura Re- 
vuo, Norda Prismo  kaj Hungara V i-  
vo. Estis vera festo por n ia  litera- 
turo, kiam  en 1965 ĉe la eldonejo 
Stafeto  aperis lia  poem aro, Soifo.

La volumo enhavas la  zorge selek- 
titan  kaj redak titan  poezian vivo- 
verkon de nia poeto. Soifo  ne hazar- 
de trovis plaĉon ĉe la  esperantistaj 
poeziam anto j: ĝia esenca kohereco 
estas surpriza, sen ia intenco aŭ 
supraĵa j m anovroj ĝi estas kvazaŭ 
lirika  aŭtobiografio de Tarkony.

En sia antaŭparolo  al Soifo  K a- 
locsay dividas lian  poezion en kvar 
periodojn. L ia periodigo estas ple- 
ne akceptebla, eble n u r la  ciklojn 
Tririm oj kaj Hellado oni povus 
transig i al la  kvara  periodo, aŭ eĉ 
konsideri ap a rta  periodo, ja  la  K aj- 
jam -specaj T ririm oj (kiujn m i emas 
konsideri ne pli ol le rta  versa oma- 
ĝo al pli-m alpli m eritp lenaj perso- 
noj, sen la  tra fe  p ika spico de la  K a- 
locsay-aj R im portretoj) kaj la  rifuĝ- 
ka rak te ra  m itologia aventuro  en la 
ciklo Hellado ak re diverĝas de la 
pli realaj, konkreta j poemoj.

K iel unua periodo de lia  poezio 
oni povas rigard i la  ciklon Fruaj 
versoj, k iu  inkluzivas la  poemojn, 
aperin ta jn  en D ekdu poetoj, plus 
kelkajn  el la jaroj 1935—36. Kiel 
jam  m enciite, jam  en tiu  ĉi ciklo 
ni povas ekkapti la  aŭ ten tikan  T ar- 
kony-voĉon: la  baza tono de lia 
poezio ne ŝanĝiĝis eĉ ĝis nun; ĝia 
plej karak teriza  tra jto  estas ia  de- 
liikatsenta, sordinita m elankolio, kiun 
depende de la  hum orondado de la 
poeto spicas pli-m alpli profunda 
am aro. R eprezenta peco de la  ciklo

estas la poemo Triopa trista  gard’, 
k iu  sola enhavas la  tu tan  esencon 
de la  T arkony-a poezio.

Sendube, tiu  ĉi am ara  m elanko- 
lio ne m alm ulte ŝuldiĝas al psikaj 
kialoj, sed grave kontribu is al ĝia 
naskiĝo ankaŭ  la  prem a atm osfero 
de la  koncerna h isto ria  periodo, kies 
tension Tarkony tre  bone sentis, 
kiel la  poemo A ŭskultado  atestas.

La poemoj de la  dua periodo (la 
ciklo N ek verso nek  prozo) senpere 
an taŭsentas la militon, la  baldaŭa 
m ondm asakro ĉeestas en ĉiu verso. 
La ciklo enkondukiĝas jene:
Nek verso nek prozo,
senform a kiel la  kaoso,
kiel m allum o, de k iu  knabo hororas,
kiel rem em ornebulo,
kiel sopiro je  su rb rusta  lulo,
kiel vizaĝo de tiu, k iu  ploras . . .

La ciklo konsistas el r im ita j libe- 
ra j versoj: la  disfalo de la  s trik ta j 
formoj kaj la  m alstreĉaj poem kon- 
striaoj iel jam  konjektigas la  disfa- 
lon de ĉio, ikio ĝis tiam  ŝajn is certa 
kaj firm a. U nu el la plej signifaj 
poemoj de la ciklo estas K repusko en 
la urbo, p ri kies atm osferkapto ka j
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ZOLTAN VALI

K iel la alia partoprenanto de ekspozicio de Hungara  
K ulturĵestivalo , ankaŭ li ne estas juna  homo. L i nas- 
kiĝis en 1910. La epoko de lia homa ka j arta maturiĝo  
estis Hungario ka j Eŭropo in ter du m ondm ilito j. Legin- 
te  pri esperantistaj artistoj en ĉi tiu  num ero, v i jam  
certe rim arkis la saman trajton: ilia vivovojo  kon-  
dukis al tiu j, k iu j batalis por la evoluo ka j paco de la 
homaro. Cu oni povas diri, ke tiu  vojo estis laŭleĝa?. . .  
En la vivovojo  de talentaj artistoj. krein ta j en tiu  m a l-  
ju sta  socio, terura epoko, certe jes.

Zoltan Vali suĵeris en m alliberejoj de H orthy-H un-  
gario ĵeŭdala, poste li batalis en la hispana civitana  
m ilito, ka j v iv is en ĵrancaj internigejoj, kiel iama sol- 
dato de la internacia brigado. En la tem po de la dua  
m ondm ilito  li luk tis  por la ĵranca popolo. L i desegnis 
kaj m ultobligis aĵiŝojn kontraŭ faŝista armeo. K om pre- 
neble sennome, eĉ liaj am iko j sciiĝis nur post la libe- 
rigo de Parizo, ke la popularajn e ĵika jn  afiŝojn kreis  
Vali.

L i revenis el Francio en 1948, hejm e estis dum  
jaroj unu  el la organizantoj kaj gvidantoj de la hun-  
gara arta vivo.

L iajn  artajojn oni povis vid i en m ulta j ekspozicioj. 
A nkaŭ  lia edzino estas belartisto ka j esperantisto, ili 
am baŭ partoprenas en la nuntem pa Esperanto-movado.

— gm  —

sim bolaj in terpret-eb lo j oni povus 
plenskrib i p lu ra jn  paĝojn.

En la sam a periodo verkiĝas an- 
kaŭ  la  sonetciklo In  m em oriam  
tuam , kie la  poeto en dekduo de al- 
te rne ĉarm aj kaj korŝiraj sonetoj 
rakontas la  historion de neplenum i- 
ĝ in ta amo.

A1 la  tr ia  periodo klasiĝas la  post- 
m ilitaj poemoj (la ciklo Haŭtŝanĝo), 
kies plej karak teriza  tra jto  estas la 
vivem o. La vastaj ebloj de la  fu tu- 
ro en la  liberiĝ in ta lando forgesigas 
a l li la  an taŭa jn  suferojn.

La ciklon enkondukas la sescent- 
versa odo Okcidento, k iu  krom  esti 
eta kulturhistorio , estas kvazaŭ 
program o por la  estonto: jen  la hu- 
mo — diras la  poeto — el k iu  la 
konstruantoj de la  estonto povas 
ĉerpi inspiron, instruon kaj forton, 
kvankam  la lasta j dudek versoj jam  
sonigas dubem ajn kordojn.

Tam en la  entuziasm o de la post- 
m ilita konstruado de la  nova mondo 
lin kaptas. En la  poemo Portreto  kun 
agem a kritiko  li prezentas la  et- 
burĝon-faŝiston, dum  En hospitalĵe- 
nestro  jam  li — kies „triopa tr is ta  
gard’” estis silento, solo kaj vespero 
— petas jene: la

A tendu, homoj, n u r m inuton!
Ne ludu sen mi tiun  ludon!
En p lan ’ mi estu  molekulo, 
fa jre r’ m i estu en la  lukto-brulo, 
kaj se necese, kam aradoj, 
ke por libero kaj fu tu ro  ni skerm u 
(ho m in el ĉi fu tu r’ ankoraŭ ne

elferm u!),
mi ankaŭ  estu tie sur la  barikadoj!

Ekzistis rea la  espero, ke la  poeto 
de la  am ara m elankolio kaj tr is ta  
belo vere ŝanĝos la  haŭton, sed tiun  
esperon forblovis la  periodo, k iam  — 
per la  vortoj de Em ba  — „la tu rto  
kantis false”.

M algraŭ tio la  poeto donacas al ni 
en sia kvara  periodo m irinde belan 
poemciklon, la Inventaron. En ĉiuj 
nuancoj reaperas la  tono de la  Fruaj 
poemoj. La poeto jam  rezignis p ri 
la eblo de la  disrompo de la vitro- 
muro, k iu  statras in te r li kaj la  so- 
cio. A peras la  atm osfero de la  m al- 
junaĝo, k iu  m ildigas la  am aron, sed 
faras definitiva la m elankolion. La 
nostalgioj — eĉ se ne tu te  m alaperas 
— estas m ulte pli nereala j, pasem aj, 
ol antaŭe.

La liriko  de Tarkony estas nepre 
plej persona poezio en n ia ling-

vo. Li dissolvas la  realon en sia in- 
dividuo, kaj tie l li prezentas ĝin al 
ni, sed tiu  kunfandiĝo de la ekstera 
kaj in te rna mondoj havas neripete- 
b lan  kaj ensorĉan aromon. L ia  poezio 
forte ligiĝas al neesperantistaj lite- 
ra tu ra j trad ic io j: m ulte lin  influis 
la  francaj sim bolistoj kaj im presis- 
toj, ka j ne laste la  hungara  N yugat- 
generacio. La m alfavoraj cirkonstan- 
coj — personaj kaj sociaj — m al- 
ebligis al li la  disrom pon de la  vi-  
tromuro, k a j pro tio rek ta  socia 
orientiĝo n u r sporadas en liaj poe- 
moj. P er sciencem a analizo oni po- 
vus dem onstri kaj k ritik i tiusencajn  
m ankojn, sed sam tem pe estus ne- 
cese agnoski tiu jn  rekom pencajn 
atingojn, k iu j ŝuldiĝas al li sur la  
kam po de la priskribo de la  in te r-  
na mondo de la  individuo. Sed eĉ 
sen tio, kion ajn  k ritiku  mi, aŭ pos- 
ta j p ritaksan to j de lia verkaro, lia 
poezio neniam  perdos la  „aktuale- 
con”, neniam  fariĝos polvokovrita 
lite ra tu rh is to ria  kuriozaĵo, dum  oni 
legos en n ia lingvo, lia poezio ĉiam  
klasiĝos kiel viva  literaturo . Poeto 
pli belan ol tio ne povas deziri.

V ilm os B enczik
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PAL VARSANYI

L i naskiĝis en 1902 en Budapeŝto, sed en la hungara 
artvivo delonge estas nom ata „granda m aljunulo”, eble 
tial, ĉar sian originalan talenton frue li sukcesis dem ons- 
tri, kvankam  li estas vere eksterordinare modesta, sent- 
■ema, retiriĝem a homo.

La partoprenontoj de Hungara K ulturfestiva lo  povos 
vidi la ekspozicion de ses Esperantaj artistoj. In ter ili 
rolos la kreaĵoj ankaŭ de Varsanyi, kies kariero traar- 
kas jam  duonjarcenton. L ia j ligno- kaj linoleo-grafikaĵ- 
oj estas poezie belaj, konvinkforta j; la alum inio-grafik- 
aĵoj el la lastaj jaroj m ontras la p le j freŝan produk- 
tadon de junuleca eksperim entem o.

Enlanda ka j eksterlanda publiko  ekkonis lian no- 
m on kiel de ege engaĝita, revoluciem a artisto. En la 
trideka j jaroj lia lignografikaĵa serio protestanta kon- 
traŭ faŝismo, en pluraj landoj de Eŭropo akiris al li 
popularecon ka j am ikojn, kiel ekzem ple Rom ain Rol- 
land.

Post m ultnom braj ind iv iduaj kaj kom unaj ekspozi- 
<cioj, pasintjare, okaze de 500-jara jubileo de la granda 
hungar-devena A lbrecht Dŭrer, li ekspozicis en Buda- 
peŝto sep belajn lignajn kaj a lum iniajn grafikaĵojn.

Ekde 1923 li estas esperantisto, kunlaborinto de L ite-  
raturo Mondo. — V i povas legi pli detale pri lia arto en 
mumero 1965/3 de Hungara Vivo, de L udoviko  K okeny.

— grn —

LAJOS TARKONY

TRIRIMOJ

M A T E N O

Solviĝas jam  la nokta  dorm kateno, 
m i mem brostreĉas ku n  lasciva beno: 
traŝiras la kurtenan ĉerkotolon  
la revivig-m iraklo  de Vmateno.

TEKNIKO

A l frato Bacon1 brilis tra Vanimo 
fu tu ra j riĉoj, evolu’ sen limo, 
en liajn ĉelajn revo jn  ne m iksiĝis 
napalmo, polucio2, Hiroŝimo.

H O M L IM O

CerbuV tro cerba, kreitaĵa krono, 
vin  vane pelas fantazia sprono 
trovi en kosmo fraton por lin m urdi: 
vi restos en la sunsistem -prizono.

A Ŭ T O J

Jen aŭtoj, aŭtoj staras en spaliro 
densege, ĉar ne eblas plu la stirv. 
Cu la hom ar’ ĝisvivos do la benon 
de brava rajdo, pia piediro?

^Roger Bacon: franciskano, scienculo. moralisto, an taŭvidinto  de teknikaj m irindaĵoj (1214—1294). 
2Polucio (PIV ): venena m alpurigo de la  m edio de 1’homvivo.
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Capitroj el la Hungara Muzikhistorio
II. Mizero en la lando — briio en ia muziko

K iam  la hungaroj fondis sian ŝta- 
ton ĉirkaŭ la  fino de la  unua ja r-  
milo, kune kun la  transpreno  de la 
k ristana  religio m ultaj okcidentaj 
ku ltu ra j elem entoj penetris en ilian 
landon: ankaŭ m ultaj m uzikaj in- 
fluoj.

Unu el la  plej fruaj m uzikaj ver- 
koj, k iuj konserviĝis el tiu  epoko, 
estas la  Lam ento de Maria el la  12. 
jarcento. La melodio devenas el 
Francio kaj estis verŝajne tru b ad u ra  
kanto  en sia originala formo.

La hungaraj parencoj de la  francaj 
trubaduro j estas la  kroniko-kantis- 
toj. Ui p rikan tis la  heroan pasinton 
de la popolo, entuziasm igajn bala- 
dojn de konataj herooj hungaraj, ili 
kantis p ri la  praavoj kaj la  okupo de 
la  patrolando. K om preneble m ultaj 
frem daj, precipe francaj naciaj te- 
moj aperis en tiu j ĉi hungaraj k ro - 
n ikaj kantoj, m ontran te okcidentajn 
influojn en la  hungara ku ltu ra  vivo.

En la  sekvaj jarcentoj, sub la  re- 
gado de la  tie l nom ataj d iversfam i- 
lia j d inastioj (Anjou, Luxem burg, 
Jagello) kaj precipe dum  la  tre  m al- 
longa nacia regado de la  fam ilio 
H unyadi — en la  14. kaj 15. ja rcen- 
toj — konsiderinde plim ultiĝis la 
skribaj dokum entoj, m ontran taj flo- 
ra n ta n  ku ltu ran  kaj m uzikan vivon 
en Hungario. Ce la  kortego de reĝo 
M atiaso Korvino, ano de la  fam ilio 
H unyadi, m ultaj el la  plej fam aj m u- 
zikistoj de tiu  epoko vizitis H unga- 
rion kaj laŭdis la  gloron kaj brilon 
de la tiam a altn ivela hungara  m u- 
zika vivo.

Post la  m orto de reĝo M atiaso la 
feŭdala anarfiio ekregis en la  tu ta  
lando; la  grandm ezura kam parana  
ribelo kaj ties subprem o fa rita  kun 
senekzem pla, eksterm a krueleco pli 
kaj pli profundigis la  m izeron kaj 
m alfortigis la  defendkapablon de la 
lando kon traŭ  la  ekstera malam iko. 
T iam aniere la  tu rk a  grandpotenco 
post nelonge povis okupi grandan 
parton  de H ungario kaj teni ĝin dum 
proksim um e 150 jaroj. H ungario fa- 
riĝis m ilita  tereno kaj disiĝis en tri 
p a r to j: landparto  k ie  regis la Habs- 
burga dinastio, alia parto, k iun  pose- 
dis la tu rko j ka j la  tiam  sendepen-

da Transsilvanio. K rom  ĉi tiu j nega- 
tivaj historiaj cirkonstancoj aperis 
sur la  scenejo de la  historio la  re- 
formacio, kiu kaŭzis religian partio- 
militon, sed en kies fundo plej ofte 
kaŝiĝis politikaj celoj.

Dum tiu  ĉi h isto ria ĥaoso evoluis 
en H ungario florepoko de litera tu ro  
kaj m uzikkulturo. En 1520 m onaĥo 
notis hungaran popolmelodion, k iu  
eĉ ĝis la  nuna tem po vivas kiel in- 
fankanto. Popolkantoj vivis sur la 
lipoj de la  papolo tiam  jam  de m ul- 
ta j jarcentoj, sed nun  okazis en la  
hungara historio la  unuan fojon, ke 
intelektulo, skribosciulo, notis tian 
melodion, kiel simbolon kaj signon 
de nova m ondpercepto.

La plej in teresa kaj plej fam a per- 
sono de la  tiam a m uzikhistorio estas 
la historio-kantisto  Sebestyen Tinodi 
Lantos. G randan popularecon li 
atingis unuavice per siaj belaj kaj 
ĉie konataj m elodioj de versaj kro- 
nikoj. Tinodi estas en H ungario la 
plej g randa reprezentanto  de la 
m em stara, nac ikarak tera  nova m u- 
zika artospeco: la  h isto ria  kanto.

Ci tiu  nova, speciale hungara a r-  
tospeco konservis m ulta jn  m alnovajn 
melodiojn. K aj ĝi ekregis en ĉiu par- 
to de la  socio: ĝi fariĝis trezoro de 
la tu ta  popolo.

La h isto ria  ikanto ne lim iĝis je 
kronikaj tem oj; ĝi estis kolekto de

diversaj specoj de kan to j — ĝia te- 
mo povis esti biblia, ak tuala  okazin- 
taĵo, kroniika novaĵo, eĉ novela aŭ 
rom ana rakonto (ĉi tiun  lastan  spe- 
con oni nomis „bela historio”). A n- 
kaŭ m oralaj, satiraj aŭ  anekdotaj 
tem oj trovis lokon en la  kadro de la  
historia kanto.

La histo ria jn  kan to jn  prezentis 
plej ofte la poetoj kaj kom ponistoj 
m em  — studentoj, instruistoj, p re- 
dikantoj aŭ m igrantaj soldatoj ktp. 
En m ultaj okazoj ĉi tiu j m igrantaj 
kantistoj havis konsidereblan in - 
str-uitecon ak iritan  ĉe eksterlandaj 
universitato j. La prezentado okazis 
ĝenerale kun akom pano de unu m u- 
zikinstrum ento, plej ofte kun  la tiam  
moda liuto. La kantistoj kan tis siajn  
kan to jn  kom preneble ne monotone; 
ili zorgis p ri tio, ke ĉiu strofo ekso- 
nu variiĝe, ka j la  kan to  fariĝu tiam a- 
n iere interesa. Ci tiu  p rak tiko  estis 
la  sam a kiel ĉe la  hungara  kam pa- 
rana kanto, kiu estas aŭdebla ankaŭ 
en n ia tempo. Bedaŭrinde nu r la 
tekstoj kaj melodiskeletoj postrestis 
el tiu  tem po ĝis nun, pro  tio ni po- 
vas nu r konjekti la  prezentadm anie- 
ron de la tiam aj historiaj kan to j, 
Sed la  postrestin taj melodioj mem 
estas arta j-m uzikaj trezoroj ne nu r 
de la  hungara m uzikhistorio, sed de 
la tu tm onda muzifckulturo.

Dr. Lajos Lesznai

Sukcesa turneo de la Hungara Radio-orkestro en Usono
Fine de la pasinta jaro dum  sia unum onata turneo en 25 urboj, en 15 

nordam erikaj ŝtatoj, en 26 koncertoj unue debutis la Radio-orkestro ĉe 
la publiko  de la m alproksim a kontinento. Post la eble p le j sukcesa kon- 
certo aperis en la „NEW -York T im es” eksterordinare rekona kritiko  el 
plum o de Harold Shonberg, la p le j fam a am erika m uzikkritikisto .

Jam  eĉ la titolo de tiu  ĉi dukolum na artikolo diras m ulton: „Muziko 
kiu  atingas la p le j altan ŝtupon.” Jen kelka j karakterizaj frazoj el la 
apreco: „La Budapeŝtaj S im foniisto j entu te estas unuaranga orkestro, 
kiu m erite estas kom parebla eĉ al la plej altnivelaj ensem bloj.” Pri 
Gyorgy Lehel skribis Shonberg jene: „Gyorgy Lehel pruviĝis fortoplena  
kaj firm a m uzikestro, kiu  tenis la m uzikon  en konstanta moviĝo, sen tio, 
ke ĝi estintus m altrankvila  kaj stentora. Generale ĉi tio karakterizas la 
bonan m uzikiston. Li sentigis sian ĉeeston, sed ne kiel primadono, kiu  
ĉiamaniere volas d irekti la atenton al si m em , — sed kiel elem ento de la 
m ekanism o.”

La plim ulto  de la aperintaj kr itiko j ankaŭ parolis kun  entuziasm o pri 
La orkestro, inter ili dnkaŭ tiel signifa gazeto, kiel la W ashington Post. 
Kiel rezulto de tio ĉi, jam  en ilia ĉeesto komenciĝis la pritraktadoj pri 
la sekva turneo, kiu  versajne estos okazanta post du jaroj, en pli vastaj 
kadroj. K un  m uzikestro  Gybrgy Lehel oni traktadis ankaŭ aparte pri sia 
gastrolo kune kun  usonaj orkestroj.

Tr. N yitray
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Favoraf-o de infanoj — plenaguloj la kremfarcifa
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Ricevebla en la ĉefurbaĵ m anĝaĵ-vendejoj



F A C I L A Ĵ
G ydrgy Mikes

Bibliotek—ordigado
1.

— A ntaŭ unu 'kaj duono da ja ro j vi promesis, 'ke vi 
traaranĝos vian bibiotekon — diris m ia edzino. — Mi 
pensas, ke estas jam  tem po kom enci tion. T eru ra  estas 
ĉi tiu  ĥaoso.

— En ĉi tiu  ĥaoso ekzistas sistemo — m i respondis 
nervoze. — K aj mi povas bonege m in orienti en ĝi.

— Ne estu pigra! Foje oni jam  devas tion 'komenci. 
Vi deprenos la  librojn, mi senpolvigos ilin, poste ni 
rem etos ilin sur la  breto jn .

— Estas en ordo — m i diris am are kaj m alplenigis 
iun el la  kolonoj da fakoj, en k iu  — mi kaLkulis — 
troviĝis tricen t kv indek libroj. M ia edzino senpolvigis 
la lib ro jn  — anikaŭ mi ŝin helpis — kaj poste m i rem e- 
tadis la volum ojn sur la bretojn.

Escepte kvindek librojn. Tiuj jam  ne ihavis po r si ln- 
kon tie.

2 .

— Tio estas malebla  — diris m ia edzino surprizite.
— l l i  devas havi tie por si lokon, se ĵo je  ili jam  estis 
tie.

— V i ne konas la librojn  — m i diris envolviĝinte en 
polvonubon, ĉar m i frapadis la librojn unu  al la alia.
— K elk ĵo je  ili kondutas tu te  strange.

Mia edzino propramane rearanĝis la librojn sur la 
bretoj, ka j kiam  ŝi fin is  la laboron, okdek libroj kuŝis 
sur la planko.

— Mi ne kom prenas — ŝi ĵlustris malespere. — Mi 
ne komprenas, kiel tio povis o k a z i. . .

3.

La k rom restin ta jn  dkdek lib ro jn  ni devis ie loki. 
Por trovi por ili lokon, n i m alplenigis aiian  kolonon 
de fakoj. D eprenante, senpolvigante, rem etante, ni am - 
baŭ laboris senvorte, febre. K iam  la  edzino finis la 
rem etadon de la  libroj, jam  alm enaŭ cen t kvindek 
aŭ dueent libroj kuŝis sur la  planko.

— Sitrange — ŝi diris, polvkovrite ĝis la  oreloj. — 
Mi forte in terprem is la  volumojn.

— La lib ro jn  ne licas movi. Ili tion ne amas.
— Cu ili tion am as, ĉu ne, nun jam  spite mi ne 

cedos p ri la  afero.
K iam  ankaŭ la tr ia  kolono da fakoj estis preta, 

kvarcent libroj kuŝis ĉirkaŭ ni.

4.

Post la traaranĝo de la kvara ĵako-kolono da libroj 
ni jam  ne povis eĉ m ovi n in  pro la libroj: ĝisgenue 
ni vadis en la klasikuloj.

— Mi kapitulacas — m i diris al m ia edzino ka j ka- 
duke ĵalis sur amason da vojaĝlibroj. — N i aĉetos 
novajn librobretojn.

— Eĉ tem i ne povas pri tio l Tiel la afero ne povas 
resti. Ni kom encu ĉion denove. La libroj devas rehavi 
por si lokon.

Ili ĝin ne rehavis. Cirkaŭ okcent libroj kuŝis dise: 
sur la planko, sur la seĝoj, sur la supro de la ŝrankoj, 
sub la lito.

— Kial vi ne helpas?
— Cio estas vana. La libroj n in  v e n k is . . .

5.

Mi sidiĝis sur serio da biografioj ka j ekfolium is la 
persajn  poetojn.

— Hontu! — ŝrikis m ia edzino kaj forbaitis el m ia 
m ano la  libron. — Kiel vi povas legi en tia  m alordo?

—■ Min la  m alordo ne ĝenas — mi diris kun  stoika 
trankvilo  kaj levis de la  planko alian  libron: „Paĉjo 
G oriot” de Balzac. Jam  delonge mi scias, ke la  lib- 
roj, se oni prenas ilin de sur la breto, p lim ultiĝas kiel 
leporoj. Ekstere sur la  kam poj oni ofte povas vidi Lib- 
ro jn  krom restin tajn , fo rvagin ta jn  el libroŝrankoj, de 
sur librobreto j. La lib ran tikvaĵisto j aranĝas de tem po 
al tem po pelĉasadon kontraŭ  ili per retoj, kaj, se ili 
havas favoran tagon, ili kap tas da ili eĉ p lu ra jn  cen- 
tojn.

6 .

Mia edzino estas de obstina naturo, ŝi ne ĉesigis la 
bataladon. K vina-foje, sesa-foje, eĉ deka-fo je ŝi traa- 
ranĝis m ian bibliotekon. De tiam  m i ŝin ne vidis. 
Verŝajne ŝi dronis en la maro da libroj. En silentaj 
noktoj m i ke lk fo je  aŭdas ŝian voĉon: „Ciu libro devas 
rehavi por si lokon sur la breto . . .  ĉiu libro . . .  sur la 
b re to . . . ” Sed povas esti, ke ne ŝian voĉon m i aŭdas. 
Povas esti, ke nur la trablovo ĵolium adas en la sen- 
ferm e lasitaj libroj.

T r.:K . K.

W W V  WVVV U M  VWVA VW\A W W  W W \  VVVVV V W W  VVW  W V W  VW V\ W V W  W V W  W W \  W W V Y  VVW V W  V\

G L O S O J
engaĝi: 1) ikontrakti kun  aktoro p ri ludo de rolo aŭ pri 
partopreno en te a tra  ensamiblo dum  d ifin ita  daŭro; 
2) fari, ke iu  partoprenu  iel en iu  afero, devontigi 
(engaĝitaj, neengaĝitaj ŝ ta to j; engaĝita verkisto =  ver- 
kisto rigardan ta  iun aferon kiel la  sian kaj spontane sin 
deviganta verki en ties in te reso );
hobio: eksterprofesia p refera ta  okupiĝo (maroto  PIV ); 
metastazo: transm etiĝo de m alsanfokuso, m alsancentro,
aŭ de responseco;
taŝismo: a r ta  skolo proklam anta arto  la  hazardan  apu- 
diĝon de masoj aŭ koloraj surfacoj; 
lagero: koncentrejo 
sordidla: m alpurega (ankaŭ morale).
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L E G A Ĵ O Ĵ
Infanbuŝo

i.

La tr ija ra  Sofia ege am as la  etajn, 
lanugajn  anasidojn, postiras ilin  di- 
ligente, prenas iun en la  m anon, kaj 
kiam  ĝi ne moviĝas, deĵetas ĝin. Sia 
patrino  ŝin m inacas:

— A tentu, se mi sciiĝos, ke vi re- 
foje persekutos la  anasidojn, mi ins- 
truos vin pri moroj.

— Sed kiel vi sciiĝos pri tio?
— Nu, — diras la  patrino  —, ili dL 

ros al mi tion.
La etulino, kom preneble, forgesas 

baldaŭ la admonon. Ŝi ekiras post 
ili. T iam  la patrino  venas el la  ku ire- 
jo, tenante pladon plenan de m aiz- 
grajnoj kaj urtikfolioj. La anasidoj 
vigle paŝadas en ŝia direkto, bleke- 
tan te : „Hap, hap, hap”. — Ho, ho —

ekkrias la  etulino, ekvidinte sian 
patrinon. — Ili jam  iras m in denun-
ci!

2 .

Du infanetoj ludas en la  korto. 
Joĉjo hazarde puŝas la pli m algran- 
dan M iĉjon kaj ĉi tiu  falas. Poste li 
ploraĉas:

— Mi diros al panjo, ke pro vi 
m iaj manoj kotiĝis.

Joĉjo deviŝas la  koton. Miĉjo plo- 
raĉas plu:

— Tam en mi d iro s!
Joĉjo d iras kolere:
— Eh, m i fajfas p ri v i !
Miĉjo kuregas a l la  patrino:
— Panjo, Joĉjo diris, ke li fajfas 

p ri mi.
— Nu, — diras la  patrino  —, diru 

al li, ke ankaŭ vi fajfas p ri li.
Sed Miĉjo ploraĉas p lu:
— Panjo, mi ne scias fajfi! B ruhu-

h u h u h u ! — gng  —

INTERESAĴOJ
El nia cerbo-kapacito, ĉe normala  

ŝarĝado de nia in te lekta  kapablo, ni 
utiligas sole la kvaronon, dum  ĝiaj 
75 procentoj restas konstante neni- 
faraj, — konstatis dro Jefrem ov, so- 
veta medicin-profesoro. Uzante la 
duonon de nia cerbo-kapacito, ni 
kapablus alproprigi kvardek frem -  
dajn lingvojn.

Sveda junulo  17-jara imagis sin 
birdo en sia LSD-ebrio, kaj kun  dis- 
etendita j brakoj, nude li ĵe tis  sin 
m alsupren de sur la tegm ento de 
m agazen-konstruaĵo. La spektaklon, 
laŭ la atestantoj, li ripetis trifoje, 
kaj ĵu s li ram pis la kvaran fojon  
sur la tegm enton, kun  rom pita bra- 
ko, kiam  la policanoj a lven in ta j lin 
deprenis kaj urĝe ekspedis en hospi- 
talon.

Turistoj povas aĉeti en Budapeŝto kontraŭ konvertebla valuto artaĵojn el porcelano, vitro, bronzo, metalo kaj 
ligno, krome lignoskulptaĵjjn, malnovajn kaj novajn monerojn, medalojn — kun permeso de la Nacia Muzeo

kun sendogana eksportado en la antikvaĵvendejoj

KONSUMTURIST
I., Hess Andras ter 3 . (placo ĉe preĝejo Matiaso)

V., Hotelo Intercontinental-Pergola
VI., Avenuo Nepkoztarsasag ŭtja 2 7 . (kontraŭ la Operdomo)
XI., Placo Szent Gellert ter 1. (Hotelo Gellert)
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Lajos Tarkonv

1&EI/UO Z>£ ZEVU0 3
K om preneble, an taŭ  ĉio mi sa lu tu  la  revuon 

NORDA PRISMO, ĉi tiun  knabinon  longe opiniatan 
m ortinta. K lariĝis, ke ŝi nu r dorm is, kaj, laŭ  onidiroj, 
ŝi estas de fo rtika sano ka j havas ankaŭ belan doton 
(monon ka j venkm aterialon), eĉ pli ol sufiĉan. ŝ i  vivu 
do longege k a j duoble vigle posit la  u n u ja ra  ripozo!

— K oncerne la  num eron 1972/1. oni povas diri, ke ĝi 
estas agrable varia. L a „skiza po rtre to” de V. Benczik  
p ri Stanislav Schulhof kvitigas m alnovan ŝuldon tre  
lerte, k larv ide k a j leginde. La recenzo p ri la  g randa 
HEINE-volumo, fa re  de W. A ulŭ , Ikompetente kaj 
laŭm erite  talcsas ĉi tiun  lite ra tu ra n  eventon. In terese 
kaj p reskaŭ miikroskope esploras la  versaron „Sek- 
re ta j Sonetoj” M. Duc Goninaz; m i trovis tre  ĝusta 
lian  rim arkon, ke „el lingva v idpunkto  ĝi estas su- 
perriĉa, tro  riĉa e ĉ . . . ”, kaj pli g randan  honoron li ne 
povus al ĝi doni, ol ke, laŭ  li, „ĝi m em origas la ver- 
kojn de R abelais”. — Goje mi vidis la  tradukaron  de 
Hilda Dresen, adm iran te ŝian nelacigeblan fervoron 
en la  konigo de la  estona poezio. — Sub la  in teresa 
noveleto de M. Seabra  mi trovis noton, ke ĝia por- 
tugallingva originalo ne povis aperi pro  la  cenzuro. 
Nu, m i provis m in im agi plej severa cenzuristo kaj en 
tia  rolo mi trifoje, eĉ kun  lupeo, tralegis la  tekston, 
sed nenion riproĉeblan, revolucian, ŝta trenversem an 
m i povis m aikovri; ŝajne mi estus tre  sen talenta cen- 
zuristo. Jes, ĉar m i estus ĝin varm e rekom end in ta : ĝi 
finiĝas ja  per tia  neŝancelebla v irina  optim ismo, ke 
por m ultaj poetoj oni bezonus ĝin preskrib i kiel de- 
vigan legaĵon. — W. A uld  recenzas ankaŭ la  verslib- 
ron  „Kvin elem entoj” de Eduoin de Kock. P ri la  senco 
kaj esenco de la  volumo, p ri ĝiaj kvalitoj kaj kelkaj 
anim kaptaj parto j, mi pensas, ĉiu povas kun  li kon- 
senti, sed k ia l ree d iskuti p ri m etriko? T iun diskuton
E. de Kook mem provokis per siaj p rim etrikaj teoria- 
doj. K rom e, P arnasa  G vidlibro tu te  ne postulas 
e-kskluzive la  m etrikon jam ban : ĉiuj eblaj m etrikoj 
ascendaj kaj descendaj estas en ĝi registrita j, eĉ en 
tiu  libro, nom ata aksm oda kaj ŝiima, anikaŭ la  libera 
verso estas p ritrak ta ta . — S ur la  279. paĝo de la  revuo 
troviĝas poemo de M. Seabra. K aj jen, en ĝi m i trovas 
kvar pu ra jn  rim ojn, tr i asonancojn kaj nu r unu sen- 
rim an  vers-paron  — ĉu tio estas regreso? — La lasta  
artikolo, subskrib ita de S. S., asertas, ke la  homo havas 
batalinstink ton  kaj ĉar Eo estas la  lingvo de la  paco, 
ĝi ne povas venki en la sovaĝaj hom -anim oj. Nu, la 
homo, krom  la batalinstinkto , havas ankaŭ socieman 
instinkton (se ne paroli p ri la  denaskaj „m oral-m al- 
sanuloj”). K iu el tiu j du instinktoj superregas, p ri tio 
decidas la  cinkonstancoj (fam ilia eduikado; ekzem ploj 
en la  fam ilio kaj la  eksterfam ilia m edio; la  ĝenerala 
socia ekvilibro; tia  stato, en kiu eblas kontentigi la  
bezonojn sen m alfacile to lereblaj fortostreĉoj ktp.). 
In te r favoraj cirkonstancoj la o rd inaraj homoj, do la 
plejm ulto, lasas trankv ile  dorm i sian batal-instinkton.

Ne nian naturon  oni devus modifi, kiel la  aŭtoro sk ri- 
bas, sed tiun  staton, ke ĉe superevoluinta tekniko po- 
poltavoloj vegetas m izere kaj m ilionoj m alsatas; ke ek- 
zistas pli kaj pli g randa streĉo in te r la  evoluo de la 
produkto-fortoj ka j la  socia sistemo.

P ri la  HEROLDO DE ESPERANTO mi ĝoje konsta- 
tas, k e  en n ia m ondo de „gazetara m orto” ĝi tenas la 
fronton forte, ku raĝe k a j akurate, 'kaj ĝojigas siajn  
legantojn de tem po al tem po eĉ per aldonoj; ĝis nun  
aperis teknika-scienca ka j lite ra tu ra . Mi laŭdas ka j 
gratu las ankaŭ  ĝian ne tre  ku tim an  gazetaran  soli- 
darecon: ĝi jam  trifo je  n in  m enciis, aŭ citis el ni. M ia 
rom antika anim o fan tazias ĉi tion kiel flag-saluton 
de du ŝipoj navigantaj sur „m are nostro” Esperanto.

La ESPERANTO de UEA lastatem pe ŝajnas fari 
klopodojn por ne esti nu ra  m ovada gazeto: ĝi publik i- 
gas noveleton k a j dediĉas eĉ paĝon por kom encantoj 
donante facilan  legaĵon kun  lingvaj iklarigoj. En la  
n -ro  1972/1. E. L. M. W ensing  skribas m ulton pripen- 
sindan ka j observindan, sed li ŝajnas iom m alŝateti la  
signifon de la  Ea litera tu ro . Oni povas diskuti p ri tio, 
por aŭ kon traŭ , sed eble oni povus dem andi, ĉu tio 
estas tiel ak tuala  ĝuste en la  In ternac ia Librojaro. 
Certe, estas tre  bedaŭrinde, ke ne ekzistas eĉ unu 
m oderna Ea lerno-libro  por usonanoj, kaj urĝas el- 
doni tian, sed tam en m i ne interŝanĝus por ĝi la  
E-bibliotekon de la  C entra Oficejo. — Mi ne povas ne 
konsenti kun  Emilia Lapenna  koncerne ŝian plendon, 
ke oni eldonas „ŝekspiraĵo jn”, epopeojn (ekz-e S injoro 
Tadeo, Dia Komedio, K alevala), sed ŝi renikontas 
am aregajn  sperto jn  serĉante eldoniston por siaj novsti- 
la j tea tra ĵo j. Fakte, ŝi estas prava. Tiuj „libroj por 
nen iu”, kiel ŝi nom as ilin, eltenos ankoraŭ kvindek, 
cent, ducent jaro jn , dum  ŝiaj verkoj probable tim as 
suferi tian  prokraston. A nkoraŭ ion. Ŝi raportas en 
N orda Prism o pri la  ku ltu ra j aranĝoj de la  UK en 
Vieno. Si notas, ke ĝi ne estas recenzo, nu r vortofoto 
pri la  etoso, ka j al m ultaj ĝi ne plaĉos. Mi konfesas, ke 
mi troviĝas in te r tiu j m ultaj. Ne tial, ke la vortofoto 
estas severa (tian severecon ni bezonas), sed tial, ke 
ĝia tono estas ofende m alagrabla. Oni m ulte pli bone 
toleras severan kritikon, ol tion, se oni estas superem e 
p ren a ta  por nenio.

M ia am iko Gal (kiu eble ne volas lerni Eon tial, ĉar 
lia nomo signifas en ĝi ion ne agrablan, cetere — inter 
ni — tre  karakterizan) ree vizitis m in dum  m i luk tis 
kun la  revuotaj revuoj. K aj li d iris: „K ial viaj gaze- 
toj estas do tiel m ulta j kaj tie l m izeraj? Cu la  re- 
dakcioj nenion scias p ri tio, ke oni povas ak iri necesan 
monbazon — ekzem ple — per reklam oj? Cu ili ne 
povas el ie elserĉi le rtan  reklam -agenton kaj, se tiu  ne 
scias Eon, trak ti kun  li — Dio pardonu — krokodile?” 
L ia galeco m in tiel paralizis, ke mi devas fini.
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Konstante kreskas la nombro 
de la aŭtomobiloj ankaŭ en nia patrio. 
Aliparte la trafikado malrapidiĝas, 
la ŝoseoj iĝis plenŝtopitaj.

ĉu vi observis, kiel facile, rapide 
preterkuras inter multaj aŭtomobiloj 
la motorciklo? Tial ni konsilas ĝin ankaŭ 
al vi: por trafikado, distrado, hobio

MOTORBICIKLO
Vizitu la Hodel-halon CSEPEL MI NTATEREM

BUDAPEŜTO, VI., 
Bajcsy-Zsilinszky ŭt 59.
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FORV/M O

J  es, sudokcidente de Biidapeŝto, 
nur en 70 km -a  distanco, ĉe duona  
vojo al Balaton  — proponas sin por 
vizito  urbo m ultvizaĝa, belsitua. 
Haltigu do vian aŭton, descendu de 
sur la buso aŭ trajno, ka j restadu  
un u -d u -tr i tagojn en tiu  ĉi gastin- 
vita  urbo.

Szekesfehervar estis fondita  de 
regnestro Geza. En 977 lia posteulo, 
ka j en 1001 kristana reĝo, fariĝis lia 
filo : Stefano la I-a. L i firm igis la 
centran potencon, levis la hungar- 
aron en pli altan socian ordon, ka j 
per tio savis ĝin de la pereo. S te -  
fano en 1016 ekkonstruigis bazilikon; 
tie en 1038 li estis enterigita. Poste 
ankaŭ 13 hungaraj reĝoj ricevis tie 
ĉi sian tombon.

La kronadoj, la reĝaj geedziĝoj, la 
ĉeesto de la reĝa krono simbolanta  
la centran potencon, ka j ankaŭ la 
landkunvenaj kunsidoj estis p le j gra- 
va j okazajoj de la tiam a ŝtata vivo. 
G uste pro tio la historiistoj rigardis 
la urbon Szekesfehervar (A lba Re- 
gia  — laŭ nov-la tina  nomo) la unua  
ĉefurbo de Hungario.

Sed, ho ve, m inacis nian patrion  
popoloj nom adaj ka j m ilitem aj. La  
tataroj bonŝance preteriris la urbon, 
sed la tu rko j tenis ĝin dum  sia ne- 
m ilda regado dum  143 jaroj, ĝis 1688. 
La urbo preskaŭ tu te  senpopoliĝis. 
S ekvis  la baroka tempo, komenciĝis 
grandskalaj konstruadoj, precipe ek-  
leziaj, ka j la nuna aspekto de la in- 
terna urbo kreiĝis tiam  ka j dum  la 
sekva  klasikism a periodo. En la dua

La miljara 
Szekesfehervar

duono de la 19-a jarcento la forta  
eklezia ka j grandbienula premado  
m alhelpis la m odernan evoluon.

La dua m ondm ilito  kaŭzis nem e-  
zureblajn dam aĝojn al la urbo. R ui-  
noj, ruinoj, ruinoj ĉie, suferoj kaj 
suferadoj de la loĝantaro. El la 40 
m il loĝantoj restis post la liberiĝo 
nur 8 mil, kaj la fuĝ in to j revenis  
nur malrapide.

De tiam  la urbo vivas sian „rene- 
sancon”. E lformiĝis tie grava indust- 
ria centro. Tutlande, eĉ tu tm onde  
estas konataj la fabriko  VIDEOTON  
(radio ka j televido), la filio de IK A -  
RUS, ktp. C irkaŭ la urbokerno  
konstruiĝis m odernaj loĝokolonioj.

Sed kion rigardi en la nuna urbo  
m em ? Spektadu, m i petas, la m eze- 
pokan Ruinĝardenon ku n  la sarko- 
fago de Steĵano, ku n  rom anikaj kaj 
gotikaj konstru-restajoj, rigardu la 
gotikan kapelon Anna, la barokan  
urbodomon, la copfstilan Episkopan  
palacon, la L ignoskulptajo jn  de la 
apoteko „Nigra aglo”.

Prom enu sur la strato A rany Ja- 
nos, rigardu tie la katedralon kaj 
artob jekta jn  domojn. R igardu ankaŭ  
la teatron Vdrdsmartg, kruele dispa- 
fitan  en 1945, sed poste rekonstrui- 
tan. K aj se restos tempo, v iz itu  la 
„Bory-fortikajon”, k iu  prezentas in -  
terese ka j kaprice la a rk itekta jn  sti- 
lojn.

La urbaj m agistratoj decidis inde  
rem em ori pri la jarm ilo de la urbo. 
La festo j komenciĝos la 23-an de 
marto, datreveno de la liberiĝo en 
1945. Ci tie kunsidos la historiscienca  
organizajo de Unesko. Okazos gravaj 
politikaj, artaj kaj sportaj aranĝaĵoj. 
En la m uzeo „Istvan kirdly” m alĵer- 
miĝos ekspozicio ku n  ob jekta j ka j 
skribaj m em oraĵoj de la urbofondo' 
K aj reprezentiĝas ankaŭ la nun tem -  
po, kiam  Szekesfehervar  — kun  
siaj 75 m il loĝantoj — releviĝis in ter  
la unuajn  urbojn  de Hungario.

L. K bkeny

sub tiu  titolo la redakcio komencos 
novan rubrikon. En ĝi ni intencas 
publiki la  plej bonajn, saĝajn, reali- 
geblajn opiniojn, ideojn, proponojn 
de niaj legantoj por n ia  laboro. Do 
ni petas respondi tr i dem andojn (aŭ 
unu el ili) — ne tro  longe.

1. Via sincera opinio p ri la  plej 
nova num ero  de H ungara Vivo; kio 
plaĉis, kial? kaj kio ne plaĉis, kial?

2. P ri k io  vi legus volonte en la 
H ungara Vivo?

3. Via opinio p ri H ungara Vivo kaj 
ĝenerale p ri esperantlingva gazeta- 
ro: k iam an iere oni povas altigi la  
nivelon, enhavon, form on (tipogra- 
fion) kaj disvastigon?

La plej le rtan  opinion aŭ  utiligeb- 
lan ideon p ri ĉiu num ero de „Foru- 
mo” ni prem ios per libro. Sam tem pe 
ni kom unikos la  nomon kaj adreson 
de la  gajnanto.

N U R  POR V IRIN O J

Unu k arak terizan  ka j ŝa tatan  m an- 
ĝaĵon de la  hungara gastronom io ni 
prezentas a l niaj k a ra j legantinoj. 
La kvantoj sufiĉas por kvar perso- 
noj.

Gulaŝsupo. — Unu m ezgrandan 
cepon n i dispecigas al etaj kubetoj 
kaj en varm ega graso n i frite tas ĝis 
la  cepo iĝas orflavkolora. Poste ni 
aldonas unu  tekuleron  da ruĝa pap- 
riko — som ere ankaŭ  verdan  kapsi- 
kon — kelkajn  grajne to jn  el kum i- 
no, ni salas, k a j per akvo m alden- 
sigas ĝin. N i tranĉas al kubform o 50 
dekagram ojn da foovaĵo — eventuale 
porkviandon —, kaj en la  suko m al- 
rapide duone ni moligas la viandon. 
T iam  ni entranĉas 2 karotojn , 1 ra -  
dikon de petroselo, malmuŭtan b ra - 
sikrapon kaj apion. K iam  la  lego- 
moj p reskaŭ estas m olaj, n i aldonas 
2 terpom ojn d istranĉita jn  kubform e. 
F ine el ovo kaj el faruno  — sen ak- 
vo — n i knedas farunaĵon , ĝin en- 
pinĉetas en la  supon kaj k iam  la  fa- 
runaĵo  kuiriĝas, la  supo estas preta.

Tr. Sz. B.
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L A  N O V A ,  EĈ SUPERNOVA R A Z K L I N G O ,

samkvalita konkuranto de la plej bonaj eksterlandaj klingoj

ĈIAM RICEVEBLA! * MALALTA PREZO! I  EMINENTA KVALITO!

RAZK LING O

EL SVEDA ŜTALO, RUSTOREZISTA KUN TEGITA TRANĈRANDO

Fabrikata de Fovarosi Finommechanikai Vallalat 
Ĉefurba Fajnmekanika Entrepreno
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COFFEA ARABICA

Cu estis, ĉu ne estis? Laŭ la legendo iam en Abisenio estis paŝtisto, 
kiu sur la montdeklivo paŝtis gregon da kaproj. Foje li konsterni- 
ĝante vidis, ke la bestoj kondutas tre groteske. Ili transsaltadis 
fosajojn kaj arbustojn, galopis, laŭte mekadis, dancis, petoladis tiom, 
ke la kompatinda kaprogardisto apenaŭ kapablis hejmenkonduki 
ilin.

Poste tuj li kuris en la tiean monaĥejon. Li rakontis, ke diabloj 
obsedis la kaprojn, kaj petis helpon por elpeli tiujn demonojn. La 
sekvan tagon ankaŭ la ĉefmonako akompanis la brutaron al la paŝ- 
tejo kaj atendis, kio do okazos.

Li konstatis, ke la bestoj bonguste krakmaĉas la berojn de sovaĝaj 
arbetoj, kaj post tiu manĝado ili iĝas „obseditaj”.

La saĝa monaĥo konjektis, ke en la frukto troviĝas ia stranga 
forto. Por fari eksperimenton, li muelis kaj kuiris la grajnojn kaj 
trinkis ties sukon. La efiko — same, kiel ĉe la kaproj — estis mi- 
rinda: la dormemo forflugis, la laceco ĉesis, freŝa forto eniris en la 
korpon, animon.

La famo pri la sorĉa eliksiro rapide disflugis ankaŭ en la araba 
mondo. Dzsemal Eddim, la Adena muftio multe ĉagreniĝis pro tio, 
ke dum la noktaj preĝoj la derviŝojn ofte superregis la dormo. Do, 
li ordonis, ke ĉe la religia ceremonio oni trinku la „vigligan suk.on”.

La kafo — kiel oni nomas ĝin laŭ la etiopia urbo Kaffa — en 
Hungario iĝis konata dum la turka invado. Laŭ arkiva atestilo en 
Budapeŝto jam funkciis „kafokuirejo” en 1714. Kaj nun?

Cie — eĉ en la plej malgrandaj vilaĝoj — troviĝas kafejo, t.n. 
ESPRESSO, kie oni servas en eta taso la delikataroman, venenfor- 
tan kafon.

Laŭ onidiro, ĉe komercaj intertraktoj en kafoprodukta lando la 
tiea komercfunkciulo, koncerne iun mendon, demandis, ĉu tio ne 
estos tro malmulta por lando de pli ol cent milionoj da loĝantoj. 
„Sed ni nombras nur dek milionojn” — respondis la hungara ne- 
gocisto. „Neeble” — miris la eksterlandano. „Kial?” — „Nu, konk- 
lude el la mendita kafo-kvanto.”

Estus do erara opinio, ke nia „nacia trinkajo” estas la „tokaja 
vino”, ĉar la hungaroj iĝis pasia kafotrinka, eĉ kafodrinka nacio. 
Krom ESPRESSO — per malgrandaj kafmaŝinoj — oni kuiras 
„nigron” en familiaj hejmoj, en laborejoj. Kelkloke funkcias aŭto- 
mata aparato, kiu al la kafo — laŭ deziro — tre lerte porciumas 
ankaŭ laktokremon, sukeron, kaj fine ĝi ĵetas en nian tason la 
kuleron.

Kiam mi trinkas kafon? Kiam mi bezonas ĝin?
Matene, tuj post vekiĝo kontraŭ dormemo. En la laborejo, se ni 

havas iom da tempo, kaj same, se ni sidas en laboroj ĝis super la 
oreloj. Ni trinkas ĉe tagmanĝo, se la stomako estas troŝarĝita, kaj 
male, se la manĝaĵo estis iom malriĉa. Ce vespermanĝo tute tiel 
same. Oni servas por ni kafon dum negocaj pritraktadoj, dum long- 
daŭraj enketoj. Ankaŭ la vizitantojn estas devige regali per kafo. 
Ni kafotrinkas en malvarma vetero, en sufoka varmego, se ni estas 
lacaj, kaj se ni bonfartas, unusolaj kaj en societo, en ĝojo kaj mal- 
ĝojo. Do, de mateno ĝis malfrua nokto ni multfoje diras: MI PETAS 
TASON DA KAFO!

— eta —

2 8

M E N C I I N D E

Fantastan in form on publikigis la 
ĵurnalo ELORE, aperanta hungar- 
lingve en Bukareŝto. Profesoro de 
agrarteknika ĉeflernejo en Balazs- 
fa lva  trovis tian pirarbon, kiu  dufoje  
fruktodonas jare. Per la plim ultigo  
kaj pltbonigo de la pirarba speco li 
estigis ĝardenon, kie, en la kvara  
jaro, la arboj jam  fru k tis  dek unu  
fo jo jn  jare. La arboj, laŭ la sciigo, 
refloras post ĉiu dekdua tago, kaj el 
ilia dek  unu  fruk tado j ĝisaŭtunaj, la 
fru k to j plene m aturiĝas 5 aŭ ses fo- 
jojn. La piroj estas tre bongustaj kaj 
ilia pezo o fte superas duon-kilogra- 
mon.

Laŭ Paris Match, sesjara infano  
kom prenas 3560 francajn  vortojn, 
poste la in te lekt-evo luo  estas m ulte  
pli malrapida. Kial? Laŭ la gazeto 
la instrua m etodo kulpas pri tio. En 
ke lka j landoj, kie la metodo estas 
ankoraŭ pli malbona, la infanoj an- 
koraŭ pli m alrapide evoluas in te lek-  
te. La teoria gram atiko ne progresi- 
gas, sed m alakcelas la evoluon. Nur 
bona pedagogia reform o povus ĉesigi 
la m alfacilaĵojn.

A»A, VnV

In ter la m enciindajojn sin propo- 
nas, ke en THE B R IT ISH  ESPE- 
R A N T IST  ree n in  regalas M arjorie 
Bulton per sia tiel plezuriiga m em -  
ironio, hum urante pri tio, kiel am u- 
za jn  stum blo jn  ŝi m etas inter siaj 
dom m astrinaj taskoj; vere oni povas 
adm iri ŝian fortan animon, kiu  po- 
vas elporti ĉion ĉi. Laŭdinda estas 
ankaŭ la recenz-rubriko: la redakcio  
ŝajnas konscii pri tio, ke la sola akir- 
ajo de la kom patinda E-ista aŭtoro 
estas la kom petenta ka j konscienca  
recenzo, ka j ĝi estas ankaŭ la sola 
instigilo, ĝi estas la sola eblo, el kiu  
la verkin to  povas konstati, ke iu ta- 

m en ellegis lian libron.
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Hungara Stata Pupteatro en Zagreb

Sur la  m algranda scenejo aperas 
la  ĉefredaktoro kaj vendisto de la 
gazeto T urbo: „Jen la  Turbo, la 
T u rb o ! . . .  T eruraj aferoj okazadas 
nuntem pe en n ia Ludilurbo! K van- 
kam  kiel bele ni vivis ĝis nun, kaj 
nun, jen  kion ni devas travivi! De 
tam buristo  Bruno B rum brum  oni 
ŝtelis la  mielpoton! M alaperis tabu- 
leto da ĉokolado!” — Tiel sciigas la 
novajn sensaciojn Hugo Hundo, la 
m enciita ĉefredaktoro kaj gazetven- 
disto.

En la spektejo 200 scivolemaj in- 
fanoj aŭskultas, atendas, kio okazos. 
Kaj k iam  m alaperas anasido Pufpu- 
fo, ili ekscitiĝas: kiu povas esti la 
kulpulo. Cu la m aljuna Ludoviko 
Lupo, ĉu la  sim patia Hugo Hundo, 
aŭ mem Vilĉjo Vulpo, la  detektivo? 
. . .  Ci tio okazis dim anĉe en la  lasta 
tago de P u p tea tra  In ternac ia  Festi- 
valo en Zagreb. Infanoj venis post 
la  rum ana, bulgara, pola, jugoslava, 
pupteatro j por rigard i ankaŭ  la hun- 
garan.

Ses infanoj en la  tr ia  vico estas 
anoj de la in te rnacia infanĵurio , ili 
decidos, kiu grupo ricevos la unuan 
prem ion de la  festivalo.

C iujare ekde 1968 kolektiĝas en 
Zagreb p u p tea tra j trupoj por am ika 
konkurado; ili elektis Esperanton 
kiel kom unan lingvon. G rava kon- 
diĉo de la festivalo estas havi belan 
Esperantan  tekston, kaj k la re elpa- 
roli. Ekzistas ankaŭ  ap a rta  lingva 
ĵu rio  juĝi p ri la  beleco de la  Espe- 
ran ta j tekstoj, kaj prononco. La tria  
ĵu rio  konsistas el fakuloj de pup- 
teatroj.

La unuan esperantlingvan pupteat- 
raĵon  prezentis la  H ungara S tata 
Pupteatro, okaze de la 51 U.K. en 
Budapest, kun  la  titolo: „La sorĉa 
fajrilo .” Gi havis grandan sukceson 
kaj instigis entuziasm an grupon de 
jugoslavaj junuloj organizi pup teat- 
ran  festivalon en Zagreb. De tiam  la 
Esperanto-K lubo en Zagreb — kies 
anoj estas gejunuloj — atingis, ke 
la  festivalo ĉiu jare fariĝu pli a ltn i- 
vela kaj pli bone organizata. La ju - 
nulojn helpas Tibor Sekelj, financan

helpon ili ricevas de la  U rba Konsi- 
lantaro, kaj de uzinoj.

La hungara trupo en 1968 ricevis 
de la  in fan ĵurio  la  duan prem ion, kaj 
en la  dua ja ro  la  unuan prem ion. En 
1970 partoprenis en ĝi el Hungario 
n u r Roberto Banki, prezen tan te omb- 
roludon. En 1971 hungaroj prezentis 
in fank rim ion : M istero en la  anasejo. 
La scenaĵon verkis Julio  U rban, tra -  
dukis Roberto Banki, la reĝisorino 
estis A nna Band. Estas menciinde, 
ke T ibor Sekelj, aŭskultan te la  hun- 
garan  prezentadon, diris, ke tiu  tru - 
po estas la sola, kies anoj tiel bone 
kaj bele prononcas Esperanton, ke 
ne estas rim arkeb la  la  nacieco de la 
geaktoroj.

Mi konversaciis kun  reĝisorino 
Anna Band pri tio, k ie l ŝi atingis, ke 
ĉiuj anoj de trupo tiel flue kaj bele 
parolas Esperanton. La solvo estas 
sim pla: ekde kom enco la  sam aj ge- 
aktoroj ludas kune. Ili diligente stu- 
dis la  lingvon kaj la  provoj okazas 
ĉiam  Esperante. Ciuj reĝisoraj ins- 
trukcioj aŭdeblas nu r esperantling- 
ve; la  geaktoroj dem andas kaj paro- 
las same nu r Esperante.

Se iu ne kom prenus iun esprimon, 
li ra jta s  dem andi, kion ĝi signifas. 
Se hazarde iu parolas hungare, devas

pagi „punon”. Sed plej grava estas 
la sindona laboro. La geaktoroj po- 
vas provi nu r krom  la labortem po, 
ofte nokte, k iam  oni povas havi li- 
beran  scenejon.

Resume: la  hungara spektaklo p la- 
ĉis al infanoj, ĉar la agado estis in- 
teresa por ili, la  pupoj estis ĉarm aj, 
sim plaj gantpupoj, kaj — kiel ankaŭ 
la  fak ĵurio  menciis, estas laŭdinde, 
ke ili ne klopodis gajni per kuriozaj 
teĥnikaĵoj, sed per bona ludado.

Mi parolis nu r pri H ungara Trupo, 
sed ĉiuj trupoj m eritus apartan  ar- 
tikolon, ĉiuj donis vere a rtan  ĝuon 
al infanoj k a j plenkreskuloj. Tre in- 
teresa kaj m oderna estis la spektak- 
lo de Poznan, ĉefe por dekkelk jara j 
kaj plenkreskuloj. La eldonitaj teks- 
toj havas grandan signifon en la 
porinfana literaturo , ni devus popu- 
larigi ilin.

En oktobro denove okazos Pup- 
te a tra  In ternacia Festivalo. T isljar 
Z latko kun aliaj b rava j gejunŭloj 
jam  laboras en Zagreb, la  trupoj en 
diversaj landoj komencis la provojn. 
Ni pensu ankaŭ  pri tio, kiel la  Espe- 
ranto-m ovado povus doni pli da 
helpo kaj atento al tiu e lsta ra  tea tra  
kaj lite ra tu ra  okazaĵo.

G abriella Osz

Kiu bone scias arablingve...

K elkaj jam  d iris al d-ro prof. G yula G erm anus, n ia  fam a scieneulo- 
orientalisto, ke verŝajne li estas la  ununura  hungaro, kiun oni ne povas 
ĉikani per la  konata hungara  proverbo: k iu  ne scias arabe, ne parolu 
arabe. Nu, a l tia  rekono foje li jene respondis:

— Estas bone al tiu j, k iu j sekvas tiun  ĉi admonon, k a j ne parolas arabe.. 
Bedaŭrinde, mi devas ofte paroli arabe, jen kun araboj venintaj al Buda- 
peŝto, jen en Egiptio, se oni petas m in prelegi tie. Sed en Ja hoteloj la 
kelneroj ne estas k leraj homoj. K vankam  mi kom prenas ilian dialekton, 
ili m iskom prenas m ian lite ra tu ran  lingvon, la  lingvon de Korano. P ro tio 
kelkfoje mi tiel sentas, ke vane m i lern is dum kvindek ja ro j la  araban  
lingvon. Foje ekzem ple mi petis de la kelnero glaciaĵon, kaj li portis al mi 
— salujon. A lian fojon mi petis de li ku irita jn  m aizo-grapolojn, kaj pli 
nova surprizo trafis  nin. Nome m ia edzino — kiu per siaj m ansignoj jam  
m ultfoje superpontis n ia jn  lingvajn  m alfacilaĵo jn  — m ontris al li, kiel 
ni kutim as m anĝi ilin, je  kio ansta taŭ  maizon li alportis — buŝharm o- 
nikon.

K olektis: Im re Szenes
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NIA JARDEKO

H ungara Vivo p asin tja re  finis la  dekan ja ron  de sia 
ekzistado. Nun, kom ence de la dua jardeko ni ĵe tas 
rigardon al la  jaro j pasin taj, p rim em orante kelkajn  
kunlaboran to jn  de n ia  revuo; krom e troviĝas en la  
enigmo nomoj de aŭtoroj, kies o rig inalajn  aŭ  trad u - 
k ita jn  verkojn  ni aperigis, aŭ p ri kies laborado ni pub- 
likigis artikolon dum  tiu  jardeko.

Por la  solvo oni utile povos uzi la  m alnovajn num e- 
ro jn  kaj la  enhavtabelon aperin tan  en H ungara Vivo 
1971/2 kaj 1971/3.

Ensendi sufiĉas la solvon de vicoj:
1., 8., 79., 81., 91. horizontalaj, kaj
1., 8., 10., 46., 49. vertilkalaj.
In ter solvintoj ni lotum os premiojn.

HORIZONTALAJ VICOJ:

1. La unua ĉeĵredaktoro de HV, ankaŭ nun  ĉeĵkun-  
laboranto. Proĵesoro, aŭtoro de Esperantaj kaj stenog- 
raĵiaj lernolibroj, kunlaboranto de Enciklopedio. La  
esperantista legantaro m ulte  ŝuldas al lia oĵerem a la- 
boro. (En la  lasta kvadra to  s ta ras  kom enclitero de 
baptonomo.) 8. Ekde 1968. ĉeĵredaktoras M ihaly Ger- 
gely verkisto, „Jozsef A ttila ” premiito. Aŭtoro de ro- 
manoj, novelaroj, kunlaboranto de ĉeĵaj hungaraj lite- 
raturaj revuoj. V erkas ankaŭ esperantlingve. Unu el 
liaj originalajoj (aperis en H V 1968/2.) 14. Agis 15. 
Senvalora, malibela 16. ALA 17. O rganika teksaĵo, ligilo 
in te r cerbo kaj sentorganoj. 18. G erm ana v irina  nomo. 
20. Sufikso esprim anta ripetiĝon. 21. V irina vestaĵ. 23. 
Artiikolo. 25. K iam aniere? 26. Oksigeno kaj jodo. 27. 
A parato  konservi atm osferon de ejoj en kondiĉoj hi- 
gienaj kaj en egala m odera tem peraturo . 31. Sufikso 
por derivi frakcian  num eralon. 32. H ungara verkisto, 
poeto „Jozsef A ttila”-prem iito. Poemo aperis de li en 
HV 1969/2. (En la  unua kvadrato  staras kom enclitero 
de baiptonomo — Sandar.) 34. F rap ’. 35. H ungara ro- 
m an- kaj dram verkisto , „K ossuth”-prem iito. HV pub-

likigis in terv juon  kun  li, kaj parton  el lia Tolstoj-eseo 
(en la unua kvadrato  kom enclitero de lia  baptonom o 
— Laszlo). 38. F andita besta gras’. 39 Duono de sitelo! 
40. A r’ da konfuzaj sonoj. 41. V asta etendaĵo de sala 
alkvo. 42. Dependiga konjukcio. 44. Deflankiĝi de la 
vero, m alĝuste opinii. 45. Fam a hungara ark itek to  estis, 
(Miklos; 1814— 1891). Laŭ liaj projektoj konstruiĝis 
ankaŭ la B udapesta Operejo. En HV verkis artikolon 
p ri lia  arto  Tibor Ujlaiky-Nagy. 47. Num eralo. 49. Ho- 
rizontala talbulo por surm eti objektojn. 50. NB. 52. La 
plej a lta  perfekteco (en la  kvaran  kvadraton  skribu 
„A” anstataŭ  „A”). 55. Obeema persono. 57. K onjunk- 
cio. 58. P roduk ta ĵ’ de birdoj. 60. In fanm anĝanta le- 
genda giganto. 62. Kolora fluaĵo  uzata por skribi. 63. 
Refleksivo. 64. Ano de redaktoraro  de HV; kuracisto , 
scienca kunlaboranto. T radukadas el p lu ra j lingvoj; 
kiel esperantlingvan poeton HV prezentis lin  (1969/3). 
66. Kondiĉo por konveni a l nuntem po. 68. In fan terian ’ 
de franca afrika  armeo. 70. Rom ia im periestro (p. K. 
54—68). 72. D isrompi terbu lo jn . 74. Komenco de 30. 
vertikala. 75. Kanbo ka j nitrogeno. 76. V erba sufiikso. 
78. A rb’ el fam ilio kupuliferoj (fagus). 79. A k tiv e  
kontribuis al la laboro de H V ankaŭ tiu  granda E-a 
poeto, verkisto, m ortinta antaŭ kv in  jaroj (En la unua  
kvadrato kom enclitero de baptonomo). 81. Hungara 
scienculo, universitata proĵesoro. A depto de Esperanto, 
ĉefkunlaboranto de HV. En HV okupiĝis ĉefe pri E. 
kiel teĥnika-scienca lingvo (64/1., 67/1., 69/3.) 83. Plej 
g randa poeto de la  XX ja rcen ta  hungara litera tu ro ; 
P lu ra j poemoj aperis de li en HV 63/2. (En la  lasta 
kvadrato  staras komencliitero de baptonom o — Endre.) 
84. V irinan vestaĵon. 88. S tato  post troa  penado. 90. 
N edifinita persono. 91. Prezidanto de HEA, responda  
redaktoro de HV; aŭtoro de pluraj priartaj, ku ltu r-  
historiaj artikoloj. 92. K onjunkcio. 94. U niversala 
Kongreso. 96. L ite ra tu ra  Mondo. 98. Fam a hungara 
m uzikisto, v io lonartisto ; gajn in to  de p lu raj in ternaciaj 
m uzikaj konkursoj (Albert). 99. K iel la  vico 92. 100. 
Fero. 101. Cefurbo de Peruo. 193.. Persona pronom o en 
akuzativo. 105. L aŭvorte ripeti. 107. Reprodulkta organ’ 
de kriptogam oj. 109. S udafrika poeto Espera-nta, en 
„G asta Paĝo” de HV aperis de li poemoj (69/3). 110. 
R edaktorarano de HV, aŭtoro de lingvistikaj artikolOj. 
In te r 1961—68 li kontribuis al p reskaŭ ĉiu num ero. 
111. A u re l. . . -T hew rew k : astronom o, kunlaboran to  de 
n ia revuo, HV prezentis lin  kiel esperantlingvan poeton 
(69/1).

VERTIKALAJ VICOJ:

1. „Granda Oldulo” de Esperanta literaturo, kun  ju -  
neca aktiveco helpas la redaktadon, zorgas pri lingva  
revizio. Lia laborado en la du vicoj eĉ ne taksebla, 
m eritus apartan num eron. 2. H ungara verkisto  (Fe- 
renc), trad u k ita  prozaĵo aperis de li en HV 65/2. 3. De- 
m anda tabelvorto. 4. ĈS. 5. P unkto de la  ĉiela sfero, 
trov iĝanta sub la  piedoj de observanto. 6. YĈ. 7. La 
bandito. 8. Em inenta hungara poeto estis (Mihaly), 
aŭtoro de „La C ikonikalifo” — tradukita  de Bodd; liajn  
poem ojn aperigis H V 64/3. 9. Prepozicio. 10. A no  de 
redaktoraro de HV, novelisto. Kunlaboras ankaŭ al 
Hungara Fervojista Mondo. 11. Prepozicio. 12. Ŝovi la 
langon sur io (Radiko). 13. M uzika ritm a melodio. 18. 
K onjunkcio. 20. Ciu ekstrem a flanko (anstataŭ „ 0 ” 
staras „ 0 ”). 22. Oksigeno kaj tantalo. 24. ALE. 27. F a- 
bela estaĵo gardan ta  la  trezorojn  de la  m ontoj. 28. 
Persona pronomo. 29. M alnova nomo de Cefioslovakia 
urbo G ottw aldov (ZLIN). 30. K ontraŭpluva portebla 
ŝirmilo. 32. H ungara poeto, tradukisto , sekretario  de 
Asoeio de H ungaraj Verkistoj, „K ossuth” prem iito. L iaj 
poemoj aperis en HV 64/3; 69/3. 33. M em broŝtat’ de 
Jugoslavio. 36. G reka muzo de amo. 37. G erm ana poeto 
(1797—1856), lia jn  poem ojn aperigis HV 61/3—4 kaj 
62/1 en traduko  de Kalocsay kaj W aringhien. 43. Su- 
fikso esprim anta parton  de tuto. 44. Vegetaĵo kun  
flavaj fortodoraj floroj, uzata por salato. 46. C efkun-  
laboranto de HV, poeto kritikisto . Zorgas pri rubriko  
„Revuo de revuoj”. 48. Tabelvorto. 49. M em bro de re-
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daktoraro. D ebutis per poem oj, tradukoj. Eseisto, plej 
grandan reeĥon rikoltis lia Baghy-eseo. 51. Rem aĉanta 
kornbest’. 53. T re granda. 54. P a r t’ asignata al iu per 
sorto. 56. P arto  de bieno! 57. K iel la  vico 3. vertikala. 
59. P enadi por ak iri soldatojn, m em brojn, adeptojn. 
61. Artikolo. 63. Supraĵo. 64. M embroj. 65. RO. 67. Unu 
apartenaĵo  de vestaĵo. 68. ZE. 69. Ano de redaktoraro , 
agas ankaŭ en P ropaganda K om itato de HEA, verkis 
p lu ra jn  artikolojn  por HV (ekz. en 69/1). 71. E speranta 
poeto, hungaro (1902—1961), lia j poemoj aperis en la 
unuaj jaro j en HV. 73. Titolo de oficiala organo de 
MEM. 7 5 .. . .  G uevara: la tinam erika revoluciulo estis. 
77. R ezult’ de maĉo. 80. H ungara urbo, loko de SEU. 
82. K unlaboranto  de HV, gim nazia profesoro, puib- 
liikigis artiikolojn kaj poem tradukaĵojn , ekz. en HV 
70/2, (Peter). 84. Profesoro, lingvisto, aŭtoro  de priling- 
vaj artikoloj kaj eseoj (Ferenc), HV 68/2. 85. H ungara 
urbo, loko de TEJO-Kongreso en 1966. 86. Okupo, pro- 
fesio. 87. Nitrogeno, fluoro kaj silicio. 89. Poeto, rep- 
rezentanto  de „Skota Skolo”, liaj poemoj aperis en 
HV 68/2, 69/1, verkis ankaŭ artikolojn por nia revuo. 
95. Tabelvorto. 97. — 1099 — per rom iaj ciferoj. 99. 
S upernatu ra  estaĵo. 100. Prepozicio. 102. MK. 104. Loka 
Kom itato. 106. TP. 108. Ita lia  rivero.

Kom pilis: 93. vertikala  

***

Dum la  kom pilado de n ia enigmo, aperin ta  en HV 
71/4 sub titolo „Espero en E speranto” ni faris bedaŭrin- 
dan eraron. A nstataŭ  la  teksto:

K aj kiel la plej b e n a  n ter-donacon 
Vi akniriĝas tu thom aran  pacon 

ni citis: „Kaj kiel la  plej b e l a n . . . ” A nkaŭ la per- 
pendiklajn  vicojn ni difinis laŭ  tiu  m alĝusta citaĵo. 
Ci-loke ni diras dankon al la  solvintoj, k iu j alvokis 
nian aten ton  al tiu  eraro, sam tem pe ni petas de niaj 
legantoj pardonon, (kaj — ne lastfoje — tiun  de la 
poeto. Per tiu  ĵus m enciita eraro  ni akceptis ĝusta la  
solvojn en am baŭ formoj.

In ter la solvin to j gajnis libropremion: -F-ino N. 
Hanson, 102 Vegal Crescent, H alifax HX3 5NX. A ng-  
lio; Ilse N eum ann 88 Zittau, Lobauer strasse 14, el 
GDR; Sandor Varga, Rackeve, Kossuth u. 78., el H un- 
gario.

Gustan solvon ensendis ankoraŭ: — A tanas Gaevel 
Bulgario; L auri Lehtola el Finnlando; F rohm ut K aller, 
R ainer Fischer, d-ro K arl Schulze, K laus-D ieter Dun- 
gert, d-ro J. K ondor el DDR; M aria Groschowka kaj 
Jerzy Banacki el Pollando; Julio  Szabo el Rum anio; 
Hugo Lofgren el Svedio; V iktoro Aroloviĉ, Valdis 
GuJbis kaj Rein K iviaru el Sovetunio; Jozsef Biro, 
Istvan Bodnar, Istvan  Csato, Georgo Csŭllog, Roza 
Halasz, Teodoro Kereszthegyi, Janos Kiss, K arlo M a- 
gyari, A ntal Szakall, A ndras W agner, K arlo Tortely, 
Jozsef Kardos, Bela Medgyes el Hungario.

Cu ekzistos vivo post la naskiĝo?
A rtikolon de la N obelprem iita pro- 

fesoro ALBERT SZENT -GYŬRGYI 
publikigis la  gazeto N ew  Y o rk  Ti- 
mes sub la  supra  titolo. Enkonduke la 
profesoro konstatas, ke in te r la  di- 
versaj grupoj de la  homaro, in te r la 
nacioj ne ekzistas malam ikeco, an- 
kaŭ in te r la  popoloj de Usono kaj 
Sovetunio estiĝis sincera sim patio 
kaj estimo.

„Kie do estas la  m alam iko? Kiu 
estas la m alam iko?” — dem andas 
Szent-Gyorgyi, kaj li daŭrigas jene: 
— „Ie tam en devas ekzisti m alam iko 
kaj instigi la  popolojn, ke ili investu 
la fruk to jn  de sia laboro en arm i- 
lojn. Sed la malam ikeco, la  streĉo 
troviĝas ne in te r la popoloj. Sole 
in te r iliaj registaroj ĝi troviĝas. Saj- 
nas, ke la  registaroj sekve de sia na- 
turo  ŝanĝas am ikajn  popolojn en 
m alam ikojn. N ia registaro laste pro- 
vis veki m alam ikajn  sentojn kontraŭ  
nia m alnova amiko H indujo, unu el 
la plej g randa dem okratio, por ke ĝi 
starigu nin al la  flanko de m allum a 
diktatoro, anakronism a am asm urdis- 
to. N ur la registaroj malaimikadas, ne 
la popoloj. La popolo de N orda V jet- 
nam o estas p refere nia am iko ol 
malam iko, dum  la  korupta, antide- 
m okratia registaro, por k iu  ni rezig- 
nis n ian  nacian unuecon kaj venis 
sur la  randon de abismo, estas m al-

am iko de tiu j baz-principoj, sur kiuj 
konstruiĝis n ia  propra patrio .”

P lue la profesoro skribas pri tio, 
ke ĉiam  estas tragike vidi de prok- 
sime la  m orton, sed sur la  supro de 
la  potenco eĉ m ilionoj da m ortoj es- 
tas nur sta tistika indiko. „Tiam a- 
n iere — li aldonas — farm ulo  de 
Texas, kiu ekiris al suproj de la  po- 
tenco kun la  revo de la  „granda so- 
cio” baldaŭ kom encas m iliton, kaj 
advokato de W all S tree t ĝin plu dis- 
volvas. Aŭ tem as eble p ri tio, ke sole 
m ilita gloro povas kontentigi la am - 
bicion de la  riĉa farm ulo kaj sukcesa 
advokato, kiu fariĝis subite ĉefar- 
m eestro de la  plej g randa m ilita for- 
to de 1’ mondo?

„Niaj m alam ikoj do estas la regis- 
taroj, iliaj arm eoj kaj la m ilitista j-  
industriaj kom pleksoj, ka j ne la po- 
poloj” — em fazas Szent-Gyorgyi, 
poste li eksplikas:

„Precipe m alprudenta estas la  m al- 
am ikado pro tio, ke la hom aro vere 
havas tia jn  m orta jn  m alam ikojn, 
kontraŭ  k iuj oni povas ekm iliti nur 
per kunig itaj fortoj, en p lena akor- 
do. Jen  estas la diversaj (term ikaj 
kaj m ateriaj) m alpurigoj, k iuj la 
terglobon povos fari neloĝebla. Jen 
la tropopolum o kaj la elĉerpiĝo de 
niaj tre  lim ita j rezervoj. K aj trovi- 
ĝas tia-j vundoj sur la  korpo de la

hom aro, kiel la  v je tnam a m ilito kaj 
la p rdksim -orienta streĉo, k iuj m i- 
nacas per ĝenerala infekto kaj kies 
likvido estas bru le urĝa. P or la  na- 
turo  necesis tr i m iliardoj da jaro j, 
ĝis la  hom an vivon ĝi perkonstruis, 
kaj estus la  plej granda, la  plej eks- 
trem a stulto, puŝi en danĝeron ties 
plu-daŭron. La problem o num ero 
unu estas ne la  reprem ado de la  ko- 
munismo, sed tio, kiel b rid i la  tro - 
kreskon de la  m ilitarism o kaj regis- 
ta r-po tenco .. . .  Nun ne tio jam  estas 
la ĉefa problem o, ĉu ekzistas vivo 
post la  m orto, sed tio, ĉu ekzistos 
vivo post la naskiĝo” — skribas 
konklude A lbert Szent-Gyorgyi.

Kompletigu la jarkolekton 
(le Hungara Vivo!

M ultaj n ia j legantoj dem andis le- 
tere ka j persone, kiel kom pletigi la 
jarkolekton de H V ? Ni havas ankoraŭ  
m alnovajn ekzem plerojn, kvankam  ne 
el ĉiuj num eroj; ili estas m endeblaj 
aŭ aĉeteblaj de Hungara Esperanto- 
Asocio, Budapest, V III. Kengerm ezo  
u. 6. Prezo de unu  ekzem plero estas: 
el la jaroj 1964—1968: 2 ĵorin to j (O. 
20 dolaro), el 1969 5 forin to j (O. 40 
dolaro), el 1970 kaj 1971 8 forin to j (O. 
50 dolaro). Poŝtkosto de unu  ekzem -  
plero: 1 forinto, eksterlande O. 20 do- 
laro aŭ egalvaloro alivaluta.
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LETERKESTO

Gojiga informo: Hungara Esperanto Asocio planas aperigi nian 
revuon ekde januaro 1973 jare sesfoje, do Hungara Vivo aperus 
en ĉiu dua monato. Definitivan numero de HV.

Okaze de novjaro al niaj lastaj 
num eroj ni ricevis bondezirojn kaj 
g ra tu lo jn : A tanas Gaev el Bulgario; 
E duard V. Tvarozek, M iroslav H ro- 
mas, Jind rich  Tomiŝek el Ceĥoslo- 
vakio; s-ro. A. Bongars el Francio; 
d-ro M artin  Schŭler, K laus-D ietr 
Dungert, R ainer Fisoher, Otto B reuer 
el DDR; M aria G rochow ska el PoZ- 
lando; Julio  Szabo el Rumanio; 
Noore V ahter, Teodoro Kulagin, 
Saulcerite Neilande, Ignaco Kova- 
levskij, A leksander Bogdanov el 
Sovetunio; Istvan Temesi, „Vords- 
m arty” E speranto Fakrondo, Jozefo 
Rabi el Hungario. S inceran dankon 
al ĉiuj, kaj ankaŭ  ni sendas tu tko- 
ran  bondeziron.

***

A l m ultaj. — Kiel vi scias, okaze 
de la  ĉ ija ra  H ungara K ulturfestivalo  
H ungara Vivo estas oficiala organo 
de K ulturfestivalo. Precipe dum  la 
laboro de 72/2-a num ero niaj kun - 
laborantoj, legantoj skribis kaj sen- 
dis m ultegajn  artikolojn, alparolojn. 
T ial ni ne povas respondi al ĉiuj 
nun en ĉi tiu  rubriko. Ni petas p a r-  
donon kaj paciencon.

***

„K araj am ikoj ĉe H ungara Vivo! 
H odiaŭ m i ricevis ja rfin an  HV. Ciam 
mi ĝuas la  HV, sed iel ĉi lastan  nu- 
m eron m i trovis eksterord inare bo- 
na. Viaj lite ra tu ra ĵo j kaj p riart(ist)- 
aj artikoloj, via hungara  ĉarmo, kiu 
tiel evidentiĝas ĉie en la  revuo — 
ĉiuj ĉi tiu j kaj aliaj ecoj tro  m ult- 
nom braj por listigi, fa ras vian re- 
vuon la  plej bona kaj la  plej respek- 
tinda en Esperantio. Mi bedaŭras 
diri, ke la  via estas eble la  sola, k iun

ni havas, kiu ra jtas  esti kom parata 
eĉ kun la altrangaj nacilingvaj re- 
vuoj de la  sam a speco.

Aŭ ĉu mi eraris t i e . . .  ĉar nenie 
troviĝas alia rervuo de ĝuste la sam a 
speco kiel la  via. H ungara Vivo es- 
tas unika, ka j m i dankas al vi, ke 
vi provizas la  eblecon al mi kelkfoje 
dum  la ja ro  (sed ne sufiĉafoje) naĝi 
en oceano de la  h u n g aru m ad o . . .  
A llan E. F ineberg, Usono.” (Dankon 
por via, ĉarm a letero. V iajn aliajn  
petojn mi jam  aranĝis, kaj publikos 
vian korespondopeton.)

***

„Mi ĝoje esprim as m ian ŝaton al 
Via (kaj ankaŭ nia) bonega gazeto, 
H ungara Vivo. M aleble estas ĉiujn 
dezirojn de la  legantaro  plenum i, ta - 
men Via laborego estas sendube suk- 
cesa kaj fruktodona, ĉa r riĉa enhavo 
de HV donas al ĉiu leganto ka j am u- 
zon, kaj valorajn  inform ojn. Mi alte 
p ritaksas la  enhavon kaj ankaŭ la  
formon, mienon, de la  HV. Ekzemple 
esperantlingvaj reklam oj (de tempo 
al tem po diskutataj) ŝajnas al m i ne 
nur necesaj, sed ankaŭ tre utilaj, 
ĉar fa k te  ankaŭ propogandas la in- 
ternacion lingvon  — per m oderna  
stilo. K aj esceptaj preseraroj (ekz. 
en HV 1971/4. num ero, la  reklam o 
p ri m otorcikloj Pannonia) en neniu 
kazo povas m alvalorigi tiun  vojon. 
E1 vidpunkto de konoj de E. mi an- 
kaŭ alte taksas regulan aperadon de 
krucvortenigm oj en HV. K un ĝojo 
mi elm etas solvojn de la  an taŭ lasta  
kaj de la  la s ta . . .  Ing. K arel F alte j- 
sek, P raha-N usle, U novych domu 
II/5. Ceĥoslovakio.”

^ H U N G A R A  VIVO

K varon jara revuo de H ungara 
Esperanto-Asocio

Budapest VIII., Kenyerm ezo u tca 6. 

1972. X II-a  jaro, 2-a num ero

Cefredaktoro: M ihalg Gergelg 
Responda red ak to ro : 
d-ro Jozefo M ateffu  

L ingva revizio: K. Kalocsag 
A rta  redaktoro: Jozefo Szekeres

R edak to ra ro :
d-ro P al Avar, d -ro  Istvan Bacskai, 
Szilard Balint, Vilmos Benczik, Ada 
Csiszar, E rvin Fenyvesi, Zsolt G yar- 
m athy, Lajos Lesznai, Alfonso 
Pechan, A urel Ponori Thewrek, 
M aria Szabo, d-ro Lstvan Szerdahelyi, 

Tibor Ŭ jlaky-Nagy, G abor Vigh

C efkun laboran to j:
D-ro Geza Barczi, Paŭlo Balkanyi, 
K aroly Jobbagy, Mor Korach, Ludo- 
viko Kokeny, Sandor Szathm ari, La- 

jos Tarkony

La redak ta  kom itato la unuan ĵaŭ - 
don de ĉiu m onato posttagm eze de la 
tr ia  ĝis la  kvina horo havas akcep- 

totagon. (Bp. VIII., Kenyerm ezo 
utca 6.)

E ldonas: „Nepszava” Gazeteldona 
Entrepreno, Budapest, VII., Rakoczi 

ŭ t 54.
Telefono: 224-819

Responda eldonisto: M arton Gabor 
direktoro

Disvastigas la H ungara Poŝto. Abo- 
nebla en ĉiuj poŝtoficejoj, ĉe la  ga- 
zetkolportistoj de la C entra Gazeto- 
ficejo de la  Poŝto (K. H. I., Budapest, 
V., Jozsef nador te r  1.) senpere, aŭ 
per ĉekenpagilo, por individuaj abo- 
nantoj la ĉeknum ero estas 61 280, por 

neindividuaj 61 066.

La abono estas por ja ro  F t 32,—, al 
eksterlando krom e F t 6.40 poŝtel- 

spezo.

72.7569 Bekes megyei Nyom daipari 
V allalat, Gyula 

Indexszam : 25.377

Ni informas niajn Legantojn, ke nia ĉi-jara kvara numero estos 
memornumero okaze de la 50-a datreveno de la apero de LITERA- 
TURA MONDO.

La Redakcio petas ĉiujn komuniki al ni sugestojn, ideojn kaj 
eventuale ankaŭ rememorojn pri la revuo aŭ eldonejo.

Ni povos utiligi nur sendajojn, kiujn ni ricevos antaŭ la l-a de 
julio.
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COR MEDlCOR

^VOIC^,

'B U O  APlOV

M in ia tu ra  jo n isa to ro  
M ED ICO R

Certigas la etan negativan jon-supernombron en la aerspaco 
de aŭtomobilo.

ĉiaj efikoj: kreskas la sango - PH (bazeca proporcio-ŝanĝo), 
malaitiĝas la sangotensio,
malpliiĝas la oksigenkonsumado de la organismo, 
pliiĝas la diseriĝo de serotonino ktp.

Resume: la negativa jon-efiko montras psikologie trankviligan 
influon al la vegetativa nervosistemo, ekonomiiganta la vivpro- 
cezon.

Jonizatoro: kreskigas la kapablon por koncentrado, 
plibonigas la ĝeneralan farton.

Medicor jonizatoro estas vendata de la Etkomercaj vendejoj 
de Aŭto-kaj Maŝinparto-komerca Entrepreno. (Auto- es 
Alkatreszkereskedelmi Vallalat)

Ĝi estas ricevebla por 6 kaj 12 voltoj.
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NOVA HUNGARA 1NVENTAJO
la patento de Industria  Instrum entfabriko, la aŭto- 
mata mansekigilo T H E R M O F L U X .
La aŭtomata mansekiga aparato T H E R M O L L U X  
estas em inente  taŭga eu la manlavejoj de publikaj 
konstruaĵoj, liospitaloj, kuracistaj konsultejoj, am- 
bulancoj, hoteloj kaj restoracioj, en lernejoj kaj 
edukinstitutoj, do en ĉiu loko, kie individuaj viŝ- 
tukoj ne estas apiikeblaj ]>or higiena mansekigado.

ThermofIux, la aŭtomata mansekigilo bavas moder- 
nan konturon, estas konstruita  en plastan ujon, 
estas eminentkvalita, fidinda en la lunkciado  kaj 
certigas perfektan sekigadon en mallonga tempo.

Fabrikanto: Industria  Instrum entfabriko
V endanto: RAVILL Kom erca Entrepreno 

kaj la
Provincaj Fero-, kaj T eknikaj 
Komercaj Entreprenoj.

Superbela formo, 

plaĉa ellaboro, 

kara donaco:

C O F I M

kafmuelilo,

fulmrapida,

sekura,

ornam o de la kuirejo.

Fabrikanto : lpari  Muszergyar 
(ludustria lnstrum eutfabriko)

Ricevebla: en Magazenoj, Keravill- vendejoj, 

Fer-, kaj Teknikaj fakvenejdoj,


